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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 355/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής Φεβρουαρίου 2003
για την έγκριση της πρόσθετης ύλης αβιλαµυκίνη στις ζωοτροφές

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/EΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των πρόσθετων υλών στη διατροφή των ζώων (1), και
ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 σηµείο ααα) της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ απαιτεί
οι άδειες για τα αντιβιοτικά να συνδέονται µε τον υπεύθυνο
κυκλοφορίας τους.

(2) Το άρθρο 9 της εν λόγω οδηγίας προβλέπει ότι µια ουσία
που συνδέεται µε τον υπεύθυνο για τη θέση της σε κυκλο-
φορία µπορεί να εγκριθεί για διάστηµα δέκα ετών εάν
πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο
άρθρο 3α της εν λόγω οδηγίας.

(3) Η αξιολόγηση του φακέλου που υποβλήθηκε σχετικά µε το
αντιβιοτικό παρασκεύασµα το οποίο περιγράφεται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού, δείχνει ότι πληρού-
νται οι όροι που αναφέρονται στο άρθρο 3α της εν λόγω
οδηγίας, και εποµένως το προϊόν µπορεί να περιληφθεί στο
κεφάλαιο I του καταλόγου των επιτρεπόµενων πρόσθετων
υλών στις ζωοτροφές σύµφωνα µε το άρθρο 9 Τ στοιχείο β)
της εν λόγω οδηγίας. Ο κατάλογος αυτός περιέχει τις πρό-
σθετες ύλες που έχουν εγκριθεί για διάστηµα δέκα ετών.

(4) Η ανακοίνωση της Επιτροπής του Ιουλίου 2001 για µια κοι-
νοτική στρατηγική κατά της µικροβιακής αντοχής καθορίζει
τα στοιχεία µιας αποτελεσµατικής πολιτικής κατά της µικρο-
βιακής αντοχής. Ένα από τα στοιχεία αυτά είναι η απαγό-
ρευση της χρήσης αντιβιοτικών στις ζωοτροφές για την
επιτάχυνση της ανάπτυξης από την 1η Ιανουαρίου 2006.

(5) Η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τις πρόσθετες ύλες
που χρησιµοποιούνται στη διατροφή των ζώων, ο οποίος
προβλέπει τη σταδιακή εγκατάλειψη της χρήσης των αντιβιο-
τικών για την επιτάχυνση της ανάπτυξης. Το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο, κατά την πρώτη ανάγνωση της πρότασης, υποστή-
ριξε την ως άνω σταδιακή κατάργηση. Το ∆εκέµβριο του
2002, το Συµβούλιο κατέληξε σε πολιτική συµφωνία ενόψει
της έκδοσης κοινής θέσης για τη διακοπή της χρήσης αντι-
βιοτικών ως αυξητικών παραγόντων έως την 1η Ιανουαρίου
2006. Η διάρκεια της άδειας που προβλέπεται στον παρόντα
κανονισµό είναι εποµένως πιθανό να µειωθεί σηµαντικά ως
αποτέλεσµα της έκδοσης του νέου κανονισµού ο οποίος θα
διέπει τη χρήση πρόσθετων υλών στη διατροφή των ζώων.

(6) Ελλείψει ευνοϊκής γνωµοδότησης από τη µόνιµη επιτροπή
για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, η Επι-
τροπή δεν µπόρεσε να θεσπίσει τις προτεινόµενες διατάξεις
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
της εν λόγω οδηγίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η πρόσθετη ύλη αβιλαµυκίνη που ανήκει στην οµάδα «Aντιβιοτικά»
η οποία αναγράφεται στο παράρτηµα εγκρίνεται για χρήση ως
πρόσθετη ύλη στη διατροφή των ζώων υπό τις προϋποθέσεις που
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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Αριθµός µητρώου
της πρόσθετης

Ονοµατεπώνυµο και
αριθµός µητρώου του

υπεύθυνου κυκλοφορίας
Πρόσθετη ύλη

(εµπορική ονοµασία)
Σύνθεση,

χηµικός τύπος, περιγραφή
Είδος ή κατη-
γορία ζώων

Μέγιστη
ηλικία

Ελάχιστη
περιεκτι-
κότητα

Μέγιστη
περιεκτι-
κότητα Λοιπές

προϋποθέσεις
Λήξη της έγκρισης

ύλης
της πρόσθετης ύλης

mg/kg πλήρους ζωοτροφής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αντιβιοτικά

E 717 Eli Lilly and Company Ltd Αβιλαµυκίνη:

200 g/kg (Maxus G200,
Maxus 200)

Αβιλαµυκίνη:

100 g/kg (Maxus G100,
Maxus 100)

Σύνθεση πρώτης ύλης:
αβιλαµυκίνη: 200 g δραστικότητα/kg
σογιέλαιο ή ορυκτέλαιο: 5 έως 30 g/kg
προϊόντα ελαιουργείων σόγιας ικανή ποσότητα
1 kg
αβιλαµυκίνη: 100 g δραστικότητα/kg
σογιέλαιο ή ορυκτέλαιο: 5 έως 30 g/kg
προϊόντα ελαιουργείων σόγιας ικανή ποσότητα
1 kg

Γαλοπούλες — 5 10 — 20.1.2013

∆ραστική ουσία:
C57-62H82-90Cl1-2O31-32

αριθµός CAS αβιλαµυκίνης A: 69787-79-7,
αριθµός CAS αβιλαµυκίνης B: 73240-30-9
Μείγµα ολιγοσακχαριτών της οµάδας της ορθο-
σοµυκίνης που παράγονται από τον Streptomy-
ces viridochromogenes, (NRRL 2860) σε
κοκκώδη µορφή

Αναλογία παραγόντων:
αβιλαµυκίνη A: ≥ 60 %

αβιλαµυκίνη B: ≤ 18 %

αβιλαµυκίνη A + B: ≥ 70 %

λοιπές αβυλαµυκίνες, µόνες ≤ 6 %



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 356/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Φεβρουαρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 126,3
204 59,9
212 127,0
999 104,4

0707 00 05 052 151,2
068 140,4
204 65,8
220 221,4
999 144,7

0709 10 00 220 192,2
999 192,2

0709 90 70 052 186,9
204 249,4
388 197,8
999 211,4

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 41,3
204 42,5
212 53,1
220 37,3
600 40,4
624 58,8
999 45,6

0805 20 10 204 91,2
999 91,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 56,8
204 122,8
220 74,2
464 105,8
600 65,6
624 77,2
999 83,7

0805 50 10 052 59,0
600 70,1
999 64,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 70,5
388 91,3
400 93,4
404 97,9
512 81,7
524 75,1
528 99,6
720 99,0
999 88,6

0808 20 50 388 83,0
400 105,7
512 67,4
528 71,7
720 58,6
999 77,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 357/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1938/2001, (ΕΚ) αριθ. 1939/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1940/
2001 σχετικά µε την έναρξη διαρκών δηµοπρασιών για την επαναπώληση στην εσωτερική αγορά της Κοι-
νότητας ρυζιού που κατέχεται από τον ισπανικό, τον ελληνικό και τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης,

για να χρησιµοποιηθούν στις ζωοτροφές

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο
β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι κανονισµοί της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1938/2001 (3) και
(ΕΚ) αριθ. 1939/2001 (4), όπως τροποποιήθηκαν τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2089/2002 (5) και ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 1940/2001 της Επιτροπής (6), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 207/
2003 (7), προβλέπουν τη δυνατότητα για τα εργοστάσια επε-
ξεργασίας ρυζιού να συµµετέχουν στη δηµοπρασία,
τηρώντας τους κανόνες που αφορούν τη µεταποίηση του
ρυζιού paddy σε λευκασµένο ρύζι το οποίο έχει ιχνοθετηθεί
µε ορισµένες χρωστικές, που έχουν καθορισθεί από τους
κανονισµούς αυτούς.

(2) Η αποτελεσµατικότητα του µέτρου, και ιδίως οι προθεσµίες
µεταποιήσεως και οι δαπάνες ελέγχου, µπορεί να βελτιωθεί
προβλέποντας ότι οι παρασκευαστές σύνθετων ζωοτροφών
µπορούν να συµµετέχουν στη δηµοπρασία, αναλαµβάνοντας
γι' αυτό τις δεσµεύσεις που επιβάλλονται σήµερα στα εργο-
στάσια επεξεργασίας ρυζιού.

(3) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθούν ανάλογα οι κανονισµοί
(ΕΚ) αριθ. 1938/2001, (ΕΚ) αριθ. 1939/2001 και (ΕΚ)
αριθ. 1940/2001.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1938/2001, τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Οι υποβάλλοντες προσφορά αναλαµβάνουν τις ακόλου-
θες δεσµεύσεις:

α) στην περίπτωση που ο υποβάλλων προσφορά είναι παρα-
σκευαστής ζωοτροφών:

— να χρησιµοποιήσει στις ζωοτροφές, το αργότερο εντός
τριών µηνών από την ηµεροµηνία της δηµοπρασίας, το
ρύζι για το οποίο έχει κηρυχθεί υπερθεµατιστής, εκτός
από περίπτωση ανωτέρας βίας,

— να προβεί αµέσως και υπό τον έλεγχο των αρµόδιων
αρχών σε τόπο που καθορίζεται σε συµφωνία µε αυτές
στις επεξεργασίας που προβλέπονται στο παράρτηµα II ή
στο παράρτηµα III, µε σκοπό να εξασφαλιστεί ο έλεγχος
της χρησιµοποίησης του ρυζιού και η ιχνηλασία των
προϊόντων·

β) στην περίπτωση κατά την οποία ο υποβάλλων προσφορά
είναι εργοστάσιο επεξεργασίας ρυζιού:

— να πραγµατοποιήσει τις επεξεργασίας που προβλέπονται
στο παράρτηµα III, το αργότερο εντός προθεσµίας δύο
µηνών που υπολογίζεται από την ηµέρα της δηµοπρα-
σίας του ρυζιού για την οποία κατακυρώθηκε υπερθεµα-
τιστής,

— να ενσωµατώσει το προϊόν αυτό στις ζωοτροφές εντός
προθεσµίας τεσσάρων µηνών που υπολογίζεται από την
ηµεροµηνία της δηµοπρασίας, εκτός από περίπτωση
ανωτέρας βίας·

γ) να επιβαρυνθεί µε τις δαπάνες µεταποίησης των προϊόντων
και της επεξεργασίας τους·

δ) να διατηρεί λογιστική υλικών από την οποία θα µπορεί να
εξακριβώνεται ότι έχουν τηρηθεί οι δεσµεύσεις του.»

2. Ο τίτλος του παραρτήµατος III αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Επεξεργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση και στοιχείο β) πρώτη περί-
πτωση.»

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1939/2001, τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Οι υποβάλλοντες προσφορά αναλαµβάνουν τις ακόλου-
θες δεσµεύσεις:

α) στην περίπτωση που ο υποβάλλων προσφορά είναι παρα-
σκευαστής ζωοτροφών:

— να χρησιµοποιήσει στις ζωοτροφές, το αργότερο εντός
τριών µηνών από την ηµεροµηνία της δηµοπρασίας, το
ρύζι για το οποίο έχει κηρυχθεί υπερθεµατιστής, εκτός
από περίπτωση ανωτέρας βίας,
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— να προβεί αµέσως και υπό τον έλεγχο των αρµόδιων
αρχών σε τόπο που καθορίζεται σε συµφωνία µε αυτές
στις επεξεργασίας που προβλέπονται στο παράρτηµα II ή
στο παράρτηµα III, µε σκοπό να εξασφαλιστεί ο έλεγχος
της χρησιµοποίησης του ρυζιού και η ιχνηλασία των
προϊόντων·

β) στην περίπτωση κατά την οποία ο υποβάλλων προσφορά
είναι εργοστάσιο επεξεργασίας ρυζιού:
— να πραγµατοποιήσει τις επεξεργασίας που προβλέπονται

στο παράρτηµα III, το αργότερο εντός προθεσµίας δύο
µηνών που υπολογίζεται από την ηµέρα της δηµοπρα-
σίας του ρυζιού για την οποία κατακυρώθηκε υπερθεµα-
τιστής,

— να ενσωµατώσει το προϊόν αυτό στις ζωοτροφές εντός
προθεσµίας τεσσάρων µηνών που υπολογίζεται από την
ηµεροµηνία της δηµοπρασίας, εκτός από περίπτωση
ανωτέρας βίας·

γ) να επιβαρυνθεί µε τις δαπάνες µεταποίησης των προϊόντων
και της επεξεργασίας τους·

δ) να διατηρεί λογιστική υλικών από την οποία θα µπορεί να
εξακριβώνεται ότι έχουν τηρηθεί οι δεσµεύσεις του.»

2. Ο τίτλος του παραρτήµατος III αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:
«Επεξεργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση και στοιχείο β) πρώτη περί-
πτωση.»

Άρθρο 3

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1940/2001, τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«2. Οι υποβάλλοντες προσφορά αναλαµβάνουν τις ακόλου-
θες δεσµεύσεις:
α) στην περίπτωση που ο υποβάλλων προσφορά είναι παρα-

σκευαστής ζωοτροφών:
— να χρησιµοποιήσει στις ζωοτροφές, το αργότερο εντός

τριών µηνών από την ηµεροµηνία της δηµοπρασίας, το
ρύζι για το οποίο έχει κηρυχθεί υπερθεµατιστής, εκτός
από περίπτωση ανωτέρας βίας,

— να προβεί αµέσως και υπό τον έλεγχο των αρµόδιων
αρχών σε τόπο που καθορίζεται σε συµφωνία µε αυτές
στις επεξεργασίας που προβλέπονται στο παράρτηµα II ή
στο παράρτηµα III, µε σκοπό να εξασφαλιστεί ο έλεγχος
της χρησιµοποίησης του ρυζιού και η ιχνηλασία των
προϊόντων·

β) στην περίπτωση κατά την οποία ο υποβάλλων προσφορά
είναι εργοστάσιο επεξεργασίας ρυζιού:

— να πραγµατοποιήσει τις επεξεργασίας που προβλέπονται
στο παράρτηµα III, το αργότερο εντός προθεσµίας δύο
µηνών που υπολογίζεται από την ηµέρα της δηµοπρα-
σίας του ρυζιού για την οποία κατακυρώθηκε υπερθεµα-
τιστής,

— να ενσωµατώσει το προϊόν αυτό στις ζωοτροφές εντός
προθεσµίας τεσσάρων µηνών που υπολογίζεται από την
ηµεροµηνία της δηµοπρασίας, εκτός από περίπτωση
ανωτέρας βίας·

γ) να επιβαρυνθεί µε τις δαπάνες µεταποίησης των προϊόντων
και της επεξεργασίας τους·

δ) να διατηρεί λογιστική υλικών από την οποία θα µπορεί να
εξακριβώνεται ότι έχουν τηρηθεί οι δεσµεύσεις του.»

2. Ο τίτλος του παραρτήµατος III αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Επεξεργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση και στοιχείο β) πρώτη περί-
πτωση.»

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 358/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για την εφαρµογή του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών,

αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλίσεων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 του Συµβουλίου, της 31ης
Μαΐου 1991, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγρα-
φος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, αποφά-
σεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλί-
σεων (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β), γ) και
ε),

Αφού δηµοσίευσε σχέδιο του παρόντος κανονισµού (2),

Μετά από διαβούλευση µε τη συµβουλευτική επιτροπή συµπράξεων
και δεσποζουσών θέσεων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91, παρέχει τη δυνατότητα
στην Επιτροπή να εφαρµόζει, µε κανονισµό, το άρθρο 81
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµ-
φωνιών µεταξύ επιχειρήσεων, αποφάσεων ενώσεων επιχειρή-
σεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλί-
σεων, οσάκις αυτές αποσκοπούν σε συνεργασία που αφορά:

— τον από κοινού καθορισµό των ασφαλίστρων µε βάση
αθροιστικά στατιστικά στοιχεία ή µε βάση τον αριθµό
των ζηµιών,

— την καθιέρωση τυποποιηµένων όρων ασφάλισης,

— την από κοινού κάλυψη ορισµένων ειδών ασφαλιστικών
κινδύνων,

— το διακανονισµό αποζηµιώσεων,

— τον έλεγχο και την έγκριση εξοπλισµών ασφαλείας,

— τα µητρώα για τους επηυξηµένους κινδύνους και τα σχε-
τικά συστήµατα ενηµέρωσης.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό αυτόν, η Επιτροπή εξέδωσε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92, της 21ης ∆εκεµβρίου
1992, περί εφαρµογής του άρθρου 85 παράγραφος 3 της
συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, αποφάσεων

και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλί-
σεων (3). Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92, όπως τροπο-
ποιήθηκε µε την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φιν-
λανδίας και της Σουηδίας, λήγει στις 31 Μαρτίου 2003.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92 δεν χορηγεί απαλλαγή
στις συµφωνίες που αφορούν τον διακανονισµό των ζηµιών
καθώς και τα µητρώα για τους επαυξηµένους κινδύνους και
τα σχετικά συστήµατα ενηµέρωσης. Η Επιτροπή θεώρησε ότι
δεν είχε επαρκή εµπειρία στην εξέταση ατοµικών υποθέσεων
ώστε να κάνει χρήση των εξουσιών που της παρέχει ο κανο-
νισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 στους τοµείς αυτούς. Η κατά-
σταση αυτή δεν έχει µεταβληθεί.

(4) Στις 12 Μαΐου 1999, η Επιτροπή ενέκρινε µια έκθεση (4)
προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά
µε την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92.
Στις 15 ∆εκεµβρίου 1999, η Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή διατύπωσε γνώµη για την έκθεση της Επιτροπής (5).
Στις 19 Μαΐου 2000, το Κοινοβούλιο εξέδωσε ψήφισµα
σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής (6). Στις 28 Ιουνίου
2000, η Επιτροπή προέβη σε διαβούλευση για τον κανονι-
σµό µε τα ενδιαφερόµενα µέρη, στα οποία περιλαµβάνονται
εκπρόσωποι του ασφαλιστικού κλάδου και οι εθνικές αρχές
ανταγωνισµού. Στις 9 Ιουλίου 2002 η Επιτροπή δηµοσίευσε
στην Επίσηµη Εφηµερίδα ένα σχέδιο του παρόντος κανονι-
σµού και κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν
παρατηρήσεις το αργότερο µέχρι τις 30 Σεπτεµβρίου 2002.

(5) Ο νέος κανονισµός πρέπει να ανταποκρίνεται σε δύο απαι-
τήσεις, οι οποίες είναι η διασφάλιση αποτελεσµατικής προ-
στασίας του ανταγωνισµού και η παροχή επαρκούς ασφά-
λειας δικαίου στις επιχειρήσεις. Κατά την επιδίωξη των στό-
χων αυτών πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η ανάγκη απλού-
στευσης, στο µέτρο του δυνατού, της διοικητικής εποπτείας.
Πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη η εµπειρία της Επιτροπής
στον τοµέα αυτό από το 1992, καθώς και τα αποτελέσµατα
των διαβουλεύσεων για την έκθεση του 1999 και για την
έκδοση του παρόντος κανονισµού.

(6) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 ορίζει ότι ο απαλλακτι-
κός κανονισµός της Επιτροπής πρέπει να καθορίζει τις κατη-
γορίες συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρα-
κτικών στις οποίες εφαρµόζεται, να προσδιορίζει τους περιο-
ρισµούς ή τις ρήτρες που επιτρέπεται ή δεν επιτρέπεται να
περιέχονται στις συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες
πρακτικές, και να προσδιορίζει τις ρήτρες που πρέπει να
περιέχονται στις συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες
πρακτικές ή τις λοιπές προϋποθέσεις που πρέπει να
πληρούνται.

28.2.2003L 53/8 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 143 της 7.6.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ C 163 της 9.7.2002, σ. 7.

(3) ΕΕ L 398 της 31.12.1992, σ. 7.
(4) COM(1999) 192 τελικό.
(5) CES 1139/99.
(6) PE Α5- 0104/00.



(7) Ενδείκνυται εντούτοις να µην ακολουθείται πλέον η τακτική
της απαρίθµησης των απαλλασσόµενων ρητρών, αλλά να
δίνεται µεγαλύτερη έµφαση στον καθορισµό των κατηγοριών
συµφωνιών που απαλλάσσονται µέχρις ενός συγκεκριµένου
επιπέδου ισχύος στην αγορά και των περιορισµών ή των
ρητρών που δεν επιτρέπεται να περιλαµβάνονται σε τέτοιου
είδους συµφωνίες. Αυτή η προσέγγιση βασίζεται σε οικονο-
µικά κριτήρια µε τα οποία αξιολογούνται οι συνέπειες της
εκάστοτε συµφωνίας για την αγορά αναφοράς. Θα πρέπει
ωστόσο να αναγνωρισθεί ότι στον ασφαλιστικό κλάδο υπάρ-
χουν ορισµένες µορφές συνεργασίας µεταξύ όλων των επι-
χειρήσεων µιας συγκεκριµένης ασφαλιστικής αγοράς, που
µπορούν να θεωρηθούν ότι κατά κανόνα πληρούν τις προϋ-
ποθέσεις του άρθρου 81 παράγραφος 3.

(8) Για την εφαρµογή του άρθρου 81 παράγραφος 3 µέσω
κανονισµού δεν είναι απαραίτητο να καθοριστούν οι συµφω-
νίες εκείνες που δύνανται να εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του άρθρου 81 παράγραφος 1. Κατά τη συγκεκριµένη αξιο-
λόγηση συµφωνιών δυνάµει του άρθρου 81 παράγραφος 1,
πρέπει να λαµβάνονται υπόψη διάφοροι παράγοντες, και
ιδίως η διάρθρωση της οικείας αγοράς.

(9) Το ευεργέτηµα της απαλλαγής κατά κατηγορία πρέπει να
περιορίζεται στις συµφωνίες εκείνες για τις οποίες µπορεί να
θεωρηθεί αρκούντως βέβαιο ότι πληρούν τους όρους του
άρθρου 81 παράγραφος 3.

(10) Η συνεργασία µεταξύ ασφαλιστικών επιχειρήσεων ή στα
πλαίσια ενώσεων επιχειρήσεων όσον αφορά τον υπολογισµό
του µέσου κόστους κάλυψης ενός συγκεκριµένου κινδύνου
κατά το παρελθόν ή, για την ασφάλιση ζωής, οι πίνακες µε
ποσοστά θνησιµότητας ή συχνότητες ασθενειών, ατυχηµάτων
και αναπηριών, επιτρέπει τη βελτίωση της γνώσης των κιν-
δύνων και διευκολύνει την εκτίµησή τους από τις µεµονωµέ-
νες εταιρείες. Αυτό µπορεί µε τη σειρά του να διευκολύνει
την είσοδο στην αγορά και να αποβεί έτσι προς όφελος των
καταναλωτών. Το ίδιο ισχύει και για τις από κοινού µελέτες
σχετικά µε την πιθανή επίδραση εξωτερικών παραγόντων στη
συχνότητα και το µέγεθος των ζηµιών ή στην απόδοση των
διαφόρων ειδών επενδύσεων. Είναι όµως αναγκαίο να εξα-
σφαλισθεί η απαλλαγή µόνον εκείνων των µορφών συνεργα-
σίας που είναι αναγκαίες για την επίτευξη των στόχων
αυτών. Ως εκ τούτου, θα πρέπει να προβλεφθεί ότι οι συµ-
φωνίες σχετικά µε τα εµπορικά ασφάλιστρα δεν απαλλάσσο-
νται· πράγµατι, τα εµπορικά ασφάλιστρα µπορεί να είναι χα-
µηλότερα από τα ποσά που προκύπτουν από τους εν λόγω
πίνακες υπολογισµού ή µελέτες, δεδοµένου ότι οι ασφα-
λιστές µπορούν να χρησιµοποιούν τα έσοδα από τις επενδύ-
σεις τους για τη µείωση των ασφαλίστρων τους. Επιπλέον, οι
εν λόγω υπολογισµοί, πίνακες ή µελέτες θα πρέπει να είναι
µη δεσµευτικοί και να λειτουργούν µόνο σαν σηµείο ανα-
φοράς.

(11) Επιπλέον, όσο ευρύτερες είναι οι κατηγορίες των στατι-
στικών στοιχείων για το κόστος κάλυψης ενός συγκεκριµέ-
νου κινδύνου κατά το παρελθόν, τόσο λιγότερα περιθώρια
έχουν οι ασφαλιστικές επιχειρήσεις να υπολογίσουν τα
ασφάλιστρα σε στενότερη βάση. Θα ήταν εποµένως σκόπιµο
να απαλλάσσονται οι από κοινού υπολογισµοί του κόστους
κάλυψης των κινδύνων προηγούµενων περιόδων, υπό τον
όρο ότι οι διαθέσιµες στατιστικές θα παρέχονται µε όσες
λεπτοµέρειες και διαφοροποιήσεις θεωρούνται αναλογιστικά
επαρκείς.

(12) Επίσης, δεδοµένου ότι οι εν λόγω υπολογισµοί, πίνακες και
µελέτες είναι αναγκαίοι όχι µόνον για τις ασφαλιστικές επι-
χειρήσεις που δραστηριοποιούνται στην οικεία γεωγραφική
αγορά ή αγορά προϊόντος, αλλά και σ' εκείνες που σχεδιά-
ζουν να εισέλθουν στην αγορά αυτή, οι τελευταίες πρέπει να
έχουν πρόσβαση στους εν λόγω υπολογισµούς, πίνακες και
µελέτες µε εύλογους όρους και χωρίς διακρίσεις σε σχέση
µε τις ήδη παρούσες στην αγορά αυτή ασφαλιστικές επι-
χειρήσεις. Οι όροι αυτοί µπορεί, για παράδειγµα, να περι-
λαµβάνουν µια δέσµευση της ασφαλιστικής επιχείρησης που
δεν είναι ακόµη παρούσα στην αγορά να παρέχει στατιστικές
πληροφορίες σχετικά µε τις ζηµίες, εφόσον εισέλθει στην
αγορά αυτή. Μπορεί επίσης να περιλαµβάνουν συµµετοχή
στην ένωση των ασφαλιστών που είναι υπεύθυνοι για τους
εν λόγω υπολογισµούς, εφόσον η συµµετοχή αυτή είναι
δυνατή υπό εύλογους όρους και χωρίς διακρίσεις για τις
ασφαλιστικές επιχειρήσεις που δεν δραστηριοποιούνται
ακόµη στην οικεία αγορά. Ωστόσο, κάθε ενδεχόµενη επιβά-
ρυνση για την πρόσβαση στους εν λόγω υπολογισµούς ή
µελέτες, ασφαλιστικών επιχειρήσεων που δεν έχουν συµβάλει
στην πραγµατοποίησή τους, δεν θα θεωρηθεί εύλογη για το
σκοπό αυτό, αν είναι τόσο υψηλή ώστε να συνιστά εµπόδιο
εισόδου στην αγορά.

(13) Η αξιοπιστία των από κοινού καταρτιζοµένων υπολογισµών,
πινάκων και µελετών αυξάνεται καθώς αυξάνεται και ο αριθ-
µός των στατιστικών επί των οποίων βασίζονται. Οι ασφα-
λιστές µε υψηλά µερίδια αγοράς θα µπορούν να πραγµατο-
ποιήσουν µε τα δικά τους στοιχεία επαρκείς στατιστικές
ώστε να είναι σε θέση να προβούν σε αξιόπιστους υπολογι-
σµούς, πράγµα που δεν συµβαίνει µε εκείνους που έχουν
µικρότερα µερίδια αγοράς και κατά µείζονα λόγο µε τους
νεοεισερχόµενους. Η συγκέντρωση στοιχείων από όλους
τους ασφαλιστές της αγοράς, περιλαµβανοµένων και των
µεγάλων, στους εν λόγω κοινούς υπολογισµούς πίνακες και
µελέτες προωθεί τον ανταγωνισµό, βοηθώντας τους µικρότε-
ρους ασφαλιστές και διευκολύνοντας την είσοδο νέων στην
αγορά. Λόγω της ιδιαιτερότητας αυτής του ασφαλιστικού
κλάδου, δεν είναι σκόπιµο η εφαρµογή οποιασδήποτε απαλ-
λαγής στους εν λόγω κοινούς υπολογισµούς και κοινές
µελέτες να εξαρτηθεί από κάποια όρια µεριδίων αγοράς.

(14) Οι τυποποιηµένοι γενικοί ή ειδικοί ασφαλιστικοί όροι και τα
τυποποιηµένα υποδείγµατα στα οποία απεικονίζονται τα
οφέλη από ένα συµβόλαιο ασφάλισης ζωής, µπορεί να απο-
βούν επωφελείς. Για παράδειγµα, οι ασφαλιστές µπορούν να
επιτύχουν αύξηση της αποτελεσµατικότητάς τους· µπορεί να
διευκολυνθεί η πρόσβαση µικρών ή χωρίς εµπειρία ασφα-
λιστών στην αγορά· µπορεί να βοηθήσει τους ασφαλιστές να
ανταποκριθούν στις νόµιµες υποχρεώσεις τους· και µπορεί
να χρησιµοποιηθούν από τις οργανώσεις καταναλωτών ως
σηµείο αναφοράς για τη σύγκριση των ασφαλιστικών συµβο-
λαίων που προσφέρουν οι διάφοροι ασφαλιστές.

(15) Ωστόσο, οι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί όροι δεν πρέπει να
οδηγούν ούτε σε τυποποίηση των προϊόντων ούτε στη
δηµιουργία σηµαντικής ανισορροπίας µεταξύ των δικαιωµά-
των και των υποχρεώσεων που προκύπτουν από τη σύµβαση.
Κατά συνέπεια, η απαλλαγή θα πρέπει να εφαρµόζεται µόνο
στους τυποποιηµένους ασφαλιστικούς όρους, υπό την προϋ-
πόθεση ότι δεν είναι δεσµευτικοί και αναφέρουν ρητά ότι οι
συµµετέχουσες επιχειρήσεις είναι ελεύθερες να προσφέρουν
διαφορετικούς όρους στα ασφαλιστικά τους συµβόλαια µε
τους πελάτες τους. Επιπλέον, οι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί
όροι δεν πρέπει να προβαίνουν σε κανένα συστηµατικό
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αποκλεισµό ορισµένων κινδύνων, χωρίς να προβλέπουν ρητά
τη δυνατότητα συµβατικής κάλυψης των κινδύνων αυτών
και δεν πρέπει να προβλέπουν διατήρηση της συµβατικής
σχέσης µε τον αντισυµβαλλόµενο για υπερβολικά µεγάλο
χρονικό διάστηµα ή καθ' υπέρβαση του αρχικού αντικείµε-
νου της σύµβασης. Αυτό δεν θίγει τις υποχρεώσεις που
προκύπτουν από το κοινοτικό ή εθνικό δίκαιο να περιλαµβά-
νονται ορισµένοι κίνδυνοι σε ορισµένα συµβόλαια.

(16) Επιπλέον, είναι ανάγκη να ορίζεται ότι οι ασφαλιστικοί όροι
πρέπει κατά κανόνα να είναι στη διάθεση κάθε ενδιαφερόµε-
νου, και ιδίως του αντισυµβαλλοµένου, ώστε να εξασφαλίζε-
ται πραγµατική διαφάνεια, και ως εκ τούτου να επωφελού-
νται οι καταναλωτές.

(17) Εάν σε ένα ασφαλιστικό συµβόλαιο περιλαµβάνονται κίνδυ-
νοι στους οποίους σηµαντικός αριθµός αντισυµβαλλοµένων
δεν εκτίθενται ταυτοχρόνως, µπορεί να αποβεί εις βάρος της
καινοτοµίας, δεδοµένου ότι η οµαδοποίηση άσχετων µεταξύ
τους κινδύνων είναι δυνατόν να αποτρέψει τους ασφαλιστές
όσον αφορά την προσφορά χωριστών και ειδικών ασφαλι-
στικών καλύψεων για τους κινδύνους αυτούς. Εποµένως ο
κανονισµός απαλλαγής δεν θα πρέπει να καλύπτει ρήτρες
που επιβάλλουν τέτοιου είδους εκτεταµένες καλύψεις. Σε
περίπτωση που οι ασφαλιστές έχουν νοµική υποχρέωση να
περιλαµβάνουν στα συµβόλαιά τους καλύψεις για κινδύνους
στους οποίους σηµαντικός αριθµός συµβαλλοµένων δεν
εκτίθενται ταυτοχρόνως, εάν η στερεότυπη ρήτρα που
προβλέπει την εν λόγω νοµική υποχρέωση περιλαµβάνεται
σε ένα µη δεσµευτικό υπόδειγµα σύµβασης, τότε δεν απο-
τελεί περιορισµό του ανταγωνισµού και δεν εµπίπτει στο
πεδίο του άρθρου 81 παράγραφος 1.

(18) Χάρη στους οµίλους συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντασφά-
λισης (συχνά αναφερόµενοι ως «pool»), οι ασφαλιστές και
αντασφαλιστές µπορεί να αποκτήσουν τη δυνατότητα ασφά-
λισης ή αντασφάλισης κινδύνων τους οποίους θα κάλυπταν
ανεπαρκώς ελλείψει του οµίλου. Επίσης, οι όµιλοι µπορεί να
βοηθήσουν τις επιχειρήσεις ασφάλισης και αντασφάλισης να
αποκτήσουν εµπειρία σε κινδύνους µε τους οποίους δεν είναι
εξοικειωµένες. Ωστόσο, οι εν λόγω όµιλοι µπορεί να οδηγή-
σουν σε περιορισµούς του ανταγωνισµού, όπως η τυπο-
ποίηση των όρων των ασφαλιστικών συµβολαίων ή ακόµη
του ύψους της κάλυψης και των ασφαλίστρων. Είναι εποµέ-
νως σκόπιµο να ορισθεί υπό ποιες συνθήκες οι όµιλοι αυτοί
µπορούν να τύχουν απαλλαγής.

(19) Για τους πραγµατικά νέους κινδύνους, δεν µπορεί να είναι
γνωστό εκ των προτέρων ποιο είναι το απαιτούµενο εγγε-
γραµµένο κεφάλαιο για την κάλυψη του κινδύνου ούτε κατά
πόσο θα ήταν δυνατή η συνύπαρξη δύο ή περισσοτέρων
τέτοιων οµίλων για την παροχή αυτού του είδους της ασφά-
λισης. Η σύσταση οµίλου για την συνασφάλιση ή αµοιβαία
αντασφάλιση αποκλειστικά των εν λόγω νέων κινδύνων (και
όχι ενός µίγµατος νέων και υπαρχόντων κινδύνων) µπορεί,
ως εκ τούτου, να απαλλαγεί για περιορισµένο χρονικό διά-
στηµα. Η τριετία αποτελεί κατάλληλο χρονικό διάστηµα για
την συγκέντρωση επαρκών αναδροµικών στοιχείων ζηµιών,
ώστε να αξιολογηθεί η αναγκαιότητα ή µη ενός και µόνου

οµίλου. Ως εκ τούτου, µε τον παρόντα κανονισµό χορηγεί-
ται απαλλαγή σε τέτοιους οµίλους που έχουν δηµιουργηθεί
πρόσφατα για την κάλυψη ενός νέου κινδύνου, κατά τα
πρώτα τρία χρόνια της ύπαρξής τους.

(20) Στο πλαίσιο του ορισµού των «νέων κινδύνων», το άρθρο 2
παράγραφος 7 του παρόντος κανονισµού διευκρινίζει ότι ο
ορισµός περιλαµβάνει µόνο κινδύνους που δεν υπήρχαν
προηγουµένως, αποκλείοντας έτσι, για παράδειγµα, κιν-
δύνους που υπήρχαν µέχρι τώρα, αλλά δεν ασφαλίζονταν.
Επιπλέον, ένας κίνδυνος του οποίου ο χαρακτήρας υφίσταται
σηµαντική µεταβολή (για παράδειγµα, σηµαντική αύξηση
των τροµοκρατικών δραστηριοτήτων) δεν εµπίπτει στο πεδίο
του ορισµού, δεδοµένου ότι ο ίδιος ο κίνδυνος δεν είναι
νέος στην προκειµένη περίπτωση. Ο νέος κίνδυνος, από τη
φύση του, απαιτεί ένα εντελώς νέο ασφαλιστικό προϊόν, και
δεν µπορεί να καλυφθεί µε προσθήκες ή τροποποιήσεις σε
υφιστάµενο ασφαλιστικό προϊόν.

(21) Για τους κινδύνους που δεν είναι νέοι, αναγνωρίζεται ότι
τέτοιοι όµιλοι συνασφάλισης και αµοιβαίας αντασφάλισης
που συνεπάγονται περιορισµό του ανταγωνισµού µπορεί
επίσης, σε περιορισµένες περιπτώσεις, να ενέχουν οφέλη
ώστε ναι δικαιολογείται απαλλαγή βάσει του άρθρου 81
παράγραφος 3, ακόµη και αν θα µπορούσαν να αντικαταστα-
θούν από δύο ή περισσότερες ανταγωνιστικές ασφαλιστικές
οντότητες. Μπορεί, για παράδειγµα, να επιτρέπουν την
απόκτηση της αναγκαίας εµπειρίας από τα µέλη τους στον
τοµέα της συγκεκριµένης ασφάλισης ή να εξασφαλίζουν
εξοικονόµηση κόστους ή µείωση των ασφαλίστρων µέσω της
από κοινού αντασφάλισης µε ευνοϊκούς όρους. Εντούτοις,
δεν δικαιολογείται κάθε απαλλαγή τέτοιων οµίλων, εάν ένας
συγκεκριµένος όµιλος έχει σηµαντική ισχύ στην αγορά,
δεδοµένου ότι υπό τις συνθήκες αυτές ο περιορισµός του
ανταγωνισµού που προκύπτει από την ύπαρξη του οµίλου
κατά κανόνα εξουδετερώνει τα ενδεχόµενα πλεονεκτήµατα.

(22) Με τον παρόντα κανονισµό, εποµένως, χορηγείται απαλλαγή
σε κάθε όµιλο συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντασφάλισης που
υπάρχει για περισσότερα από τρία χρόνια ή που δεν έχει
δηµιουργηθεί για την κάλυψη ενός νέου κινδύνου, υπό την
προϋπόθεση ότι τα ασφαλιστικά προϊόντα που καλύπτονται
στο πλαίσιο του οµίλου από τα µέλη του δεν υπερβαίνουν
αθροιστικά τα ακόλουθα ανώτατα όρια: 25 % της σχετικής
αγοράς σε περίπτωση οµίλων αµοιβαίας αντασφάλισης και
20 % σε περίπτωση οµίλων συνασφάλισης. Το ανώτατο όριο
για τους οµίλους συνασφάλισης είναι χαµηλότερο, επειδή οι
όµιλοι αυτοί µπορεί να έχουν οµοιόµορφους όρους ασφά-
λισης και εµπορικά ασφάλιστρα.

(23) Οι όµιλοι που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού ενδέχεται να πληρούν τις προϋποθέ-
σεις για ατοµική απαλλαγή, ανάλογα µε τα χαρακτηριστικά
του ίδιου του οµίλου και τις ειδικές συνθήκες που επικρα-
τούν στη συγκεκριµένη αγορά. Λαµβάνοντας υπόψη ότι
πολλές αγορές ασφαλίσεων εξελίσσονται συνεχώς, στις
περιπτώσεις αυτές θα χρειάζεται ιδιαίτερη ανάλυση προ-
κειµένου να διαπιστωθεί κατά πόσον συντρέχουν οι προϋ-
ποθέσεις του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης.
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(24) Η υιοθέτηση από µία ή περισσότερες ενώσεις επιχειρήσεων
ασφάλισης ή αντασφάλισης, τεχνικών προδιαγραφών, κανό-
νων ή κωδίκων πρακτικής σχετικά µε τους εξοπλισµούς
ασφαλείας, καθώς και διαδικασιών για την αξιολόγηση της
συµµόρφωσης των εξοπλισµών αυτών µε τις εν λόγω τε-
χνικές προδιαγραφές, κανόνες ή κώδικες πρακτικής, µπορεί
να είναι επωφελής, καθόσον αποτελεί ένα σηµείο αναφοράς
για τους ασφαλιστές και αντασφαλιστές κατά την αξιο-
λόγηση του βαθµού του κινδύνου που καλούνται να καλύ-
ψουν σε µία συγκεκριµένη περίπτωση, ο οποίος εξαρτάται
από την ποιότητα του εξοπλισµού ασφαλείας και της
εγκατάστασης και συντήρησής του. Ωστόσο, εφόσον υπάρ-
χουν σε κοινοτικό επίπεδο τεχνικές προδιαγραφές, συσ-
τήµατα ταξινόµησης, κανόνες, διαδικασίες ή κώδικες πρακ-
τικής που είναι εναρµονισµένοι σύµφωνα µε την ευρωπαϊκή
νοµοθεσία περί ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων,
δεν είναι σκόπιµο να απαλλάσσονται µε κανονισµό οι συµ-
φωνίες µεταξύ ασφαλιστών µε το ίδιο αντικείµενο, δεδοµέ-
νου ότι ο στόχος της εν λόγω εναρµόνισης σε ευρωπαϊκό
επίπεδο είναι να καθορισθούν κατά τρόπο διεξοδικό και
πρόσφορο τα επίπεδα ασφαλείας των εξοπλισµών αυτών,
που θα ισχύουν οµοιόµορφα σε όλη την Ευρωπαϊκή Ένωση.
Οποιαδήποτε συµφωνία µεταξύ ασφαλιστών για διαφορε-
τικές απαιτήσεις όσον αφορά τους µηχανισµούς ασφαλείας
θα µπορούσε να υπονοµεύσει την επίτευξη του στόχου
αυτού.

(25) Όσον αφορά την εγκατάσταση και συντήρηση εξοπλισµών
ασφαλείας, εφόσον δεν υπάρχει σχετική εναρµόνιση σε κοι-
νοτικό επίπεδο, µπορούν να απαλλάσσονται µε κανονισµό οι
συµφωνίες µεταξύ ασφαλιστών που προβλέπουν τεχνικές
προδιαγραφές ή διαδικασίες έγκρισης που χρησιµοποιούνται
σε ένα ή περισσότερα κράτη µέλη· ωστόσο, η εν λόγω απαλ-
λαγή πρέπει να υπόκειται σε ορισµένους όρους, ιδίως ότι
κάθε ασφαλιστική επιχείρηση πρέπει να παραµένει ελεύθερη
να αποδέχεται για ασφάλιση, υπό οποιουσδήποτε όρους και
προϋποθέσεις επιθυµεί, εξοπλισµούς και επιχειρήσεις εγκατά-
στασης και συντήρησης που δεν έχουν εγκριθεί από κοινού.

(26) Εάν παρόλα αυτά µεµονωµένες συµφωνίες που απαλλάσσο-
νται µε τον παρόντα κανονισµό έχουν αποτελέσµατα που δεν
συµβιβάζονται µε το άρθρο 81 παράγραφος 3, όπως ερµη-
νεύεται κατά τη διοικητική πρακτική της Επιτροπής και από
τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, η Επιτροπή µπορεί να άρει
το ευεργέτηµα της απαλλαγής κατά κατηγορία. Αυτό µπορεί
ιδίως να συµβεί εφόσον οι µελέτες για τις επιπτώσεις των
µελλοντικών εξελίξεων βασίζονται σε αδικαιολόγητες υποθέ-
σεις· ή εφόσον οι συνιστώµενοι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί
όροι περιέχουν ρήτρες που δηµιουργούν, σε βάρος του αντι-
συµβαλλοµένου, σηµαντική ανισορροπία µεταξύ των
δικαιωµάτων και των υποχρεώσεων που προκύπτουν από τη
σύµβαση· ή εφόσον οι όµιλοι χρησιµοποιούνται ή διοικού-
νται κατά τρόπο ώστε να παρέχονται σε µια ή περισσότερες
από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις τα µέσα απόκτησης ή
ενίσχυσης σηµαντικής ισχύος στη σχετική αγορά, ή εάν οι
όµιλοι αυτοί καταλήγουν σε κατανοµή της αγοράς.

(27) Για τη διευκόλυνση της σύναψης συµφωνιών, ορισµένες από
τις οποίες µπορεί να συνεπάγονται σηµαντικές αποφάσεις
επενδύσεων, η διάρκεια ισχύος του παρόντος κανονισµού θα
πρέπει να καθορισθεί σε επτά χρόνια.

(28) Ο παρών κανονισµός ισχύει µε την επιφύλαξη της εφαρ-
µογής του άρθρου 82 της συνθήκης.

(29) Σύµφωνα µε την αρχή της υπεροχής του κοινοτικού δικαίου,
κανένα µέτρο που λαµβάνεται βάσει των εθνικών νοµοθεσιών
περί ανταγωνισµού δεν µπορεί να θίγει την οµοιόµορφη
εφαρµογή των κοινοτικών κανόνων ανταγωνισµού στην
κοινή αγορά ούτε την πρακτική αποτελεσµατικότητα των
θεσπιζοµένων για την εφαρµογή τους πράξεων, συµπεριλαµ-
βανοµένου του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΑΠΑΛΛΑΓΗ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Απαλλαγή

∆υνάµει του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης, και µε την
επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, το άρθρο 81
παράγραφος 1 της συνθήκης κηρύσσεται ανεφάρµοστο στις συµφω-
νίες που συνάπτονται µεταξύ δύο ή περισσοτέρων επιχειρήσεων
στον τοµέα των ασφαλίσεων (στο εξής αναφερόµενες ως «τα µέρη»)
όσον αφορά:

α) την από κοινού κατάρτιση και διανοµή:

— υπολογισµών του µέσου κόστους κάλυψης ενός συγκε-
κριµένου κινδύνου κατά το παρελθόν (στο εξής «υπολογι-
σµοί»),

— πινάκων θνησιµότητας και πινάκων σχετικών µε τη συ-
χνότητα των περιπτώσεων ασθενειών, ατυχηµάτων και
αναπηριών, για τις ασφαλίσεις που εµπεριέχουν στοιχείο
κεφαλαιοποίησης (στο εξής «πίνακες»)·

β) την από κοινού πραγµατοποίηση µελετών για τις πιθανές επι-
πτώσεις των γενικών, εξωγενών ως προς τις ενδιαφερόµενες επι-
χειρήσεις, συνθηκών είτε στη συχνότητα ή κλίµακα των µελλο-
ντικών απαιτήσεων για ένα δεδοµένο κίνδυνο ή κατηγορία κιν-
δύνου είτε στην απόδοση των διαφόρων ειδών επενδύσεων (στο
εξής «µελέτες»), καθώς και τη διανοµή των αποτελεσµάτων των
εν λόγω µελετών·

γ) την από κοινού κατάρτιση και διανοµή µη δεσµευτικών τυπο-
ποιηµένων ασφαλιστικών όρων άµεσης ασφάλισης (στο εξής
«τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί όροι»)·

δ) την από κοινού κατάρτιση και διανοµή µη δεσµευτικών υπο-
δειγµάτων όπου απεικονίζονται τα οφέλη που αποφέρει ένα
ασφαλιστικό συµβόλαιο µε στοιχεία κεφαλαιοποίησης (στο εξής
«υποδείγµατα»)·

ε) τη σύσταση και λειτουργία οµίλων ασφαλιστικών επιχειρήσεων
ή ασφαλιστικών επιχειρήσεων και επιχειρήσεων αντασφάλισης
για την από κοινού κάλυψη µιας συγκεκριµένης κατηγορίας
κινδύνων υπό µορφή συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντασφάλισης
και
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στ) τη θέσπιση, αναγνώριση και διανοµή:

— τεχνικών προδιαγραφών, κανόνων ή κωδίκων πρακτικής σχε-
τικά µε τα είδη εκείνα των εξοπλισµών ασφαλείας για τα
οποία δεν υπάρχουν σε κοινοτικό επίπεδο τεχνικές προδια-
γραφές, συστήµατα ταξινόµησης, διαδικασίες ή κώδικες
πρακτικής εναρµονισµένα σύµφωνα µε την κοινοτική νοµο-
θεσία περί ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων,
καθώς και διαδικασιών για την αξιολόγηση και έγκριση της
συµµόρφωσης των εξοπλισµών ασφαλείας µε τις εν λόγω
προδιαγραφές, κανόνες ή κώδικες πρακτικής,

— τεχνικών προδιαγραφών, κανόνων ή κωδίκων πρακτικής για
την εγκατάσταση και συντήρηση των εξοπλισµών ασφαλείας
και διαδικασιών για την αξιολόγηση και έγκριση της συµ-
µόρφωσης των επιχειρήσεων που είναι υπεύθυνες για την
εγκατάσταση ή συντήρηση των εξοπλισµών ασφαλείας, µε
τις εν λόγω προδιαγραφές, κανόνες ή κώδικες πρακτικής.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

1. «συµφωνία»: συµφωνία, απόφαση ένωσης επιχειρήσεων ή εναρµο-
νισµένη πρακτική·

2. «συµµετέχουσες επιχειρήσεις»: οι επιχειρήσεις που συµµετέχουν
σε µια συµφωνία και οι συνδεδεµένες µ' αυτές επιχειρήσεις·

3. «συνδεδεµένες επιχειρήσεις»:

α) επιχειρήσεις στις οποίες ένα από τα µέρη της συµφωνίας
έχει, άµεσα ή έµµεσα:

i) τη δυνατότητα να ασκεί πάνω από το ήµισυ των
δικαιωµάτων ψήφου, ή

ii) τη δυνατότητα να διορίζει πάνω από το ήµισυ των µελών
του εποπτικού συµβουλίου, του διοικητικού συµβουλίου
ή των οργάνων που εκπροσωπούν κατά νόµο την επι-
χείρηση, ή

iii) το δικαίωµα να διαχειρίζεται τις υποθέσεις της επι-
χείρησης·

β) επιχειρήσεις που έχουν, άµεσα ή έµµεσα, σε ένα από τα µέρη
της συµφωνίας, τα δικαιώµατα ή τις εξουσίες που αναφέρο-
νται στο στοιχείο α)·

γ) επιχειρήσεις επί των οποίων µια επιχείρηση που αναφέρεται
στο στοιχείο β) έχει, άµεσα ή έµµεσα, τα δικαιώµατα ή τις
εξουσίες που αναφέρονται στο στοιχείο α)·

δ) επιχειρήσεις επί των οποίων ένα από τα µέρη της συµφωνίας
µαζί µε µία ή περισσότερες από τις επιχειρήσεις που αναφέ-
ρονται στα στοιχεία α), β) ή γ), ή δύο ή περισσότερες από
τις τελευταίες, έχουν από κοινού τα δικαιώµατα ή τις εξου-
σίες που αναφέρονται στο στοιχείο α)·

ε) επιχειρήσεις επί των οποίων έχουν από κοινού τα αναφερό-
µενα στο στοιχείο α) δικαιώµατα ή εξουσίες:

i) µέρη της συµφωνίας ή συνδεδεµένες µ' αυτά επιχειρήσεις
που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως δ), ή

ii) ένα ή περισσότερα από τα µέρη της συµφωνίας ή µία ή
περισσότερες από τις συνδεδεµένες µ' αυτά επιχειρήσεις
που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως δ), και ένα ή περισ-
σότερα τρίτα µέρη·

4. «τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί όροι»: κάθε ρήτρα που περιλαµβά-
νεται σε υποδείγµατα ασφαλιστικών συµβολαίων ή συµβολαίων
αναφοράς που εκπονούν από κοινού ασφαλιστές ή οργανισµοί ή
ενώσεις ασφαλιστών·

5. «όµιλοι συνασφάλισης»: όµιλοι που συστήνονται απó ασφαλι-
στικές επιχειρήσεις και οι οποίοι:

i) συµφωνούν να αναλαµβάνουν εξ ονόµατος και για λογαρια-
σµό όλων των συµµετεχόντων την ασφάλιση µιας συγκε-
κριµένης κατηγορίας κινδύνων ή

ii) αναθέτουν την ανάληψη και τη διαχείριση της ασφάλισης
µιας συγκεκριµένης κατηγορίας κινδύνων εξ ονόµατος και
για λογαριασµό τους, σε µία από τις ασφαλιστικές επιχειρή-
σεις, σε κοινό µεσίτη ή σε κοινό φορέα που δηµιουργείται
για το σκοπό αυτό·

6. «όµιλοι αµοιβαίας αντασφάλισης»: όµιλοι που συστήνονται από
ασφαλιστικές επιχειρήσεις, ενδεχοµένως µε τη συνδροµή µιας ή
περισσοτέρων επιχειρήσεων αντασφάλισης:

i) για την αµοιβαία αντασφάλιση του συνόλου ή µέρους των
υποχρεώσεών τους οι οποίες απορρέουν από µια συγκε-
κριµένη κατηγορία κινδύνων,

ii) επικουρικά, για την αποδοχή εξ ονόµατος και για λογαρια-
σµό όλων των συµµετεχόντων, της αντασφάλισης της ίδιας
κατηγορίας κινδύνων·

7. «νέοι κίνδυνοι»: κίνδυνοι που δεν υπήρχαν προηγουµένως και
των οποίων η ασφαλιστική κάλυψη απαιτεί τη δηµιουργία ενός
εντελώς νέου ασφαλιστικού προϊόντος, χωρίς επέκταση,
βελτίωση ή αντικατάσταση ενός υπάρχοντος ασφαλιστικού
προϊόντος·

8. «εξοπλισµός ασφαλείας»: τα συστατικά και ο εξοπλισµός που
προορίζονται για την πρόληψη και τον περιορισµό των ζηµιών,
καθώς και τα συστήµατα που απαρτίζονται από τα εν λόγω
στοιχεία·

9. «εµπορικό ασφάλιστρο»: η τιµή που χρεώνεται στον αγοραστή
ασφαλιστικού συµβολαίου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΑΠΟ ΚΟΙΝΟΥ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΙ, ΠΙΝΑΚΕΣ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΕΣ

Άρθρο 3

Προϋποθέσεις απαλλαγής

1. Οι απαλλαγές που προβλέπονται στο άρθρο 1 στοιχείο α)
εφαρµόζονται υπό την προϋπόθεση ότι οι υπολογισµοί ή οι πίνα-
κες:

α) βασίζονται στη συγκέντρωση στοιχείων κατανεµηµένων σε
ορισµένα έτη κινδύνου —που επιλέγονται ως περίοδος
παρατήρησης— τα οποία αφορούν τους ίδιους ή παρόµοιους
κινδύνους και είναι αρκετά σε αριθµό για να αποτελέσουν βάση
στατιστικής επεξεργασίας που θα επιτρέψει την εξακρίβωση
(µεταξύ άλλων):

— του αριθµού των ζηµιών κατά τη διάρκεια της εν λόγω
περιόδου παρατήρησης,
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— του αριθµού των µεµονωµένων κινδύνων που ασφαλίσθηκαν
σε κάθε έτος κινδύνου κατά τη διάρκεια της επιλεγείσας
περιόδου παρατήρησης,

— του συνόλου των αποζηµιώσεων που έχουν καταβληθεί ή
οφείλονται για ζηµίες που έλαβαν χώρα κατά τη διάρκεια
της εν λόγω περιόδου,

— του ύψους των ασφαλισθέντων κεφαλαίων για κάθε έτος κι-
νδύνου κατά τη διάρκεια της επιλεγείσας περιόδου
παρατήρησης·

β) περιλαµβάνουν τα διαθέσιµα αναλυτικά στατιστικά στοιχεία µε
όσες λεπτοµέρειες είναι αναλογιστικά επαρκείς·

γ) δεν περιλαµβάνουν κατ' ουδένα τρόπο στοιχεία σχετικά µε επι-
βαρύνσεις για απρόβλεπτα, έσοδα από αποθεµατικά, διοικητικά
ή εµπορικά έξοδα ή φορολογικές ή οιονεί φορολογικές επι-
βαρύνσεις, και δεν λαµβάνουν υπόψη ούτε τα έσοδα από
επενδύσεις ούτε τα αναµενόµενα κέρδη·

2. Οι απαλλαγές που προβλέπονται τόσο στο άρθρο 1 στοιχείο
α) όσο και στο άρθρο 1 στοιχείο β) ισχύουν υπό την προϋπόθεση
ότι οι υπολογισµοί, οι πίνακες ή τα συµπεράσµατα των µελετών:

α) δεν επιτρέπουν την εξακρίβωση της ταυτότητας των συγκεκριµέ-
νων ασφαλιστικών επιχειρήσεων ή οποιουδήποτε ασφαλιζοµένου·

β) κατά τη συλλογή και διανοµή τους, γίνεται µνεία ότι είναι µη
δεσµευτικά·

γ) διατίθενται µε εύλογους όρους και χωρίς διακρίσεις στις ασφα-
λιστικές επιχειρήσεις που ζητούν αντίγραφα, περιλαµβανοµένων
και εκείνων που δεν δραστηριοποιούνται στη γεωγραφική αγορά
ή στην αγορά προϊόντος στην οποία αναφέρονται αυτοί οι υπο-
λογισµοί, οι πίνακες ή τα συµπεράσµατα µελετών.

Άρθρο 4

Συµφωνίες που δεν καλύπτονται από την απαλλαγή

Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 δεν εφαρµόζεται εφό-
σον οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις αναλαµβάνουν µεταξύ τους την
υποχρέωση ή τη δέσµευση, ή επιβάλλουν σε άλλες επιχειρήσεις, να
µην χρησιµοποιούν υπολογισµούς ή πίνακες διαφορετικούς από
εκείνους που καταρτίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 1 στοιχείο α), ή
να µην αποκλίνουν από τα συµπεράσµατα των µελετών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 στοιχείο β).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΑΣΦΑΛΙΣΤΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑΤΑ

Άρθρο 5

Προϋποθέσεις απαλλαγής

1. Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο γ) εφαρ-
µόζεται υπό την προϋπόθεση ότι οι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί
όροι:

α) καταρτίζονται και διανέµονται µε τη ρητή µνεία ότι είναι µη
δεσµευτικοί και ότι κατ' ουδένα τρόπο δεν συνιστάται η χρήση
τους·

β) αναφέρουν ρητά ότι οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις είναι ελεύθε-
ρες να προσφέρουν διαφορετικούς όρους ασφάλισης στους
πελάτες τους και

γ) είναι προσιτές σε κάθε ενδιαφερόµενο και του διαβιβάζονται µε
απλή αίτηση.

2. Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο δ) εφαρ-
µόζεται υπό την προϋπόθεση ότι τα µη δεσµευτικά υποδείγµατα
καταρτίζονται και διανέµονται µόνο ενδεικτικά.

Άρθρο 6

Συµφωνίες που δεν καλύπτονται από την απαλλαγή

1. Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο γ) δεν
εφαρµόζεται στις περιπτώσεις που οι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί
όροι έχουν ρήτρες οι οποίες:

α) περιέχουν οποιαδήποτε αναφορά του επιπέδου των εµπορικών
ασφαλίστρων·

β) αναφέρουν το ποσό της ασφαλιστικής κάλυψης ή το ποσό που
πρέπει να καταβάλει ο ίδιος ο αντισυµβαλλόµενος («απαλ-
λαγή»)·

γ) επιβάλλουν εκτεταµένες καλύψεις οι οποίες συµπεριλαµβάνουν
κινδύνους στους οποίους σηµαντικός αριθµός αντισυµβαλλοµέ-
νων δεν εκτίθεται ταυτοχρόνως·

δ) επιτρέπουν στον ασφαλιστή να διατηρήσει σε ισχύ τη σύµβαση
σε περίπτωση εκ µέρους του µερικής ακύρωσης της κάλυψης,
αύξησης του ασφαλίστρου χωρίς να µεταβληθεί ο κίνδυνος ή η
έκταση της ασφαλιστικής κάλυψης (µε την επιφύλαξη των
ρητρών αναπροσαρµογής) ή κατ' άλλον τρόπο µεταβολής των
όρων της σύµβασης χωρίς ρητή συναίνεση του αντισυµβαλ-
λοµένου·

ε) επιτρέπουν στον ασφαλιστή να µεταβάλει τη διάρκεια της
σύµβασης χωρίς τη συναίνεση του αντισυµβαλλοµένου·

στ) επιβάλλουν στον αντισυµβαλλόµενο, στον κλάδο της ασφά-
λισης ζηµιών, περίοδο ασφάλισης µεγαλύτερη από τρία έτη·

ζ) σε περίπτωση που η σύµβαση ανανεώνεται αυτόµατα εάν δεν
δοθεί προειδοποίηση κατά τη λήξη ορισµένης χρονικής περιό-
δου, επιβάλλουν περίοδο ανανέωσης της σύµβασης ανώτερη
του ενός έτους·

η) επιβάλλουν στον αντισυµβαλλόµενο να δεχθεί την εκ νέου θέση
σε ισχύ σύµβασης που διακόπηκε λόγω εξαφάνισης του ασφα-
λιζοµένου κινδύνου, εφόσον εκτεθεί εκ νέου σε κίνδυνο της
ιδίας φύσεως·

θ) επιβάλλουν στον αντισυµβαλλόµενο να καλύπτει στον ίδιο
ασφαλιστή διαφορετικούς κινδύνους·

ι) υποχρεώνουν τον αντισυµβαλλόµενο, σε περίπτωση διάθεσης
του ασφαλιζοµένου αντικειµένου, να επιβάλει στον διάδοχο τη
συνέχιση της ασφαλιστικής σύµβασης·

ια) αποκλείουν ή περιορίζουν την κάλυψη ενός κινδύνου, εάν ο
αντισυµβαλλόµενος χρησιµοποιεί εξοπλισµό ασφαλείας ή επι-
χειρήσεις εγκατάστασης ή συντήρησης του εξοπλισµού αυτού
µη εγκεκριµένους σύµφωνα µε τις σχετικές προδιαγραφές που
έχει θεσπίσει µια ένωση ή ενώσεις ασφαλιστών σε ένα ή περισ-
σότερα άλλα κράτη µέλη ή σε ευρωπαϊκό επίπεδο.
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2. Το ευεργέτηµα της απαλλαγής που προβλέπεται στο άρθρο 1
στοιχείο γ) δεν χορηγείται σε επιχειρήσεις ή ενώσεις επιχειρήσεων
που συµφωνούν, ή συµφωνούν να επιβάλλουν σε άλλες επιχειρή-
σεις, να µην εφαρµόζουν διαφορετικούς όρους από τους τυπο-
ποιηµένους ασφαλιστικούς όρους που έχουν καταρτισθεί κατόπιν
συµφωνίας µεταξύ των συµµετεχουσών επιχειρήσεων.

3. Με την επιφύλαξη της θέσπισης ειδικών ασφαλιστικών όρων
για ορισµένες κοινωνικές ή επαγγελµατικές κατηγορίες του πληθυ-
σµού, η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο γ) δεν
εφαρµόζεται στις συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες πρα-
κτικές που αποκλείουν την κάλυψη ορισµένων κατηγοριών κινδύνων
λόγω χαρακτηριστικών που συνδέονται µε τον αντισυµβαλλόµενο.

4. Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο δ) δεν
εφαρµόζεται εφόσον, µε την επιφύλαξη των νοµίµων υποχρεώσεων,
τα µη δεσµευτικά υποδείγµατα περιέχουν µόνο καθορισµένα επιτό-
κια ή αριθµητική ένδειξη των διοικητικών εξόδων.

5. Το ευεργέτηµα της απαλλαγής που προβλέπεται στο άρθρο 1
στοιχείο δ) δεν χορηγείται στις επιχειρήσεις ή ενώσεις επιχειρήσεων
που συµφωνούν ή αναλαµβάνουν µεταξύ τους την υποχρέωση, ή
επιβάλλουν σε άλλες επιχειρήσεις, να µην χρησιµοποιούν άλλα υπο-
δείγµατα που απεικονίζουν τα οφέλη από ένα ασφαλιστήριο συµβό-
λαιο, εκτός από αυτά που καταρτίζονται κατόπιν συµφωνίας µεταξύ
των συµµετεχουσών επιχειρήσεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΚΟΙΝΗ ΚΑΛΥΨΗ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ΚΙΝ∆ΥΝΩΝ

Άρθρο 7

Εφαρµογή της απαλλαγής και των ορίων µεριδίου αγοράς

1. Όσον αφορά τους οµίλους συνασφάλισης ή αµοιβαίας
αντασφάλισης που έχουν δηµιουργηθεί µετά την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού αποκλειστικά για την
κάλυψη νέων κινδύνων, η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1
στοιχείο ε) εφαρµόζεται για διάστηµα τριών ετών από την ηµε-
ροµηνία σύστασης του οµίλου, ανεξάρτητα από το µερίδιο αγοράς
του.

2. Όσον αφορά τους οµίλους συνασφάλισης ή αµοιβαίας
αντασφάλισης που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
παραγράφου 1 (λόγω του ότι η διάρκεια ύπαρξής τους υπερβαίνει
την τριετία ή δεν έχουν δηµιουργηθεί για την κάλυψη ενός νέου
κινδύνου), η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο ε)
εφαρµόζεται καθ' όλη τη διάρκεια ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού, υπό την προϋπόθεση ότι τα ασφαλιστικά προϊόντα που έχουν
αναληφθεί στο πλαίσιο του οµίλου από τις συµµετέχουσες επιχειρή-
σεις ή για λογαριασµό τους δεν αντιπροσωπεύουν σε καµία από τις
οικείες αγορές:

α) στην περίπτωση των οµίλων συνασφάλισης, πάνω από το 20 %
της σχετικής αγοράς·

β) στην περίπτωση των οµίλων αµοιβαίας αντασφάλισης, πάνω από
το 25 % της σχετικής αγοράς.

3. Για τους σκοπούς της εφαρµογής των ορίων µεριδίου αγοράς
που προβλέπονται στη δεύτερη παράγραφο, ισχύουν οι ακόλουθοι
κανόνες:

α) το µερίδιο αγοράς υπολογίζεται µε βάση τα µεικτά έσοδα από
ασφάλιστρα· εάν δεν υπάρχουν στοιχεία για τα µεικτά έσοδα
από ασφάλιστρα, για τη διαπίστωση του µεριδίου αγοράς της

οικείας επιχείρησης µπορούν να χρησιµοποιούνται εκτιµήσεις
που βασίζονται σε άλλα αξιόπιστα στοιχεία της αγοράς, όπως η
παρεχόµενη ασφαλιστική κάλυψη ή η αξία του ασφαλιζοµένου
κινδύνου·

β) το µερίδιο αγοράς υπολογίζεται µε βάση τα στοιχεία του προη-
γούµενου ηµερολογιακού έτους·

γ) το µερίδιο αγοράς που κατέχουν οι επιχειρήσεις που αναφέρο-
νται στο άρθρο 2 παράγραφος 3 στοιχείο ε) επιµερίζεται εξίσου
σε κάθε επιχείρηση που έχει τα δικαιώµατα και τις εξουσίες που
απαριθµούνται στο άρθρο 2 παράγραφος 3 στοιχείο α).

4. Αν το µερίδιο αγοράς που αναφέρεται στο στοιχείο α) της
παραγράφου 2 δεν υπερβαίνει αρχικά το 20 %, αλλά εν συνεχεία
αυξάνεται πάνω από το επίπεδο αυτό χωρίς να υπερβεί το 22 %, η
απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο ε) εξακολουθεί
να ισχύει για το πρώτο ηµερολογιακό έτος που ακολουθεί εκείνο
κατά το οποίο σηµειώθηκε για πρώτη φορά η υπέρβαση του ορίου
του 20 %.

5. Αν το µερίδιο αγοράς που αναφέρεται στο στοιχείο α) της
παραγράφου 2 δεν υπερβαίνει αρχικά το 20 %, αλλά εν συνεχεία
αυξάνεται πάνω από το 22 %, η απαλλαγή που προβλέπεται στο
άρθρο 1 στοιχείο ε) εξακολουθεί να ισχύει για το πρώτο ηµερολο-
γιακό έτος που ακολουθεί εκείνο κατά το οποίο σηµειώθηκε για
πρώτη φορά η υπέρβαση του ορίου του 22 %.

6. Οι ευνοϊκές διατάξεις των παραγράφων 4 και 5 δεν µπορούν
να εφαρµοσθούν σε συνδυασµό ώστε να υπερβούν το διάστηµα των
δύο ηµερολογιακών ετών.

7. Αν το µερίδιο αγοράς που αναφέρεται στο στοιχείο β) της
παραγράφου 2 δεν υπερβαίνει αρχικά το 25 %, αλλά εν συνεχεία
αυξάνεται πάνω από το επίπεδο αυτό χωρίς να υπερβεί το 27 %, η
απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο ε) εξακολουθεί
να ισχύει για δύο συναπτά ηµερολογιακά έτη που ακολουθούν
εκείνο κατά το οποίο σηµειώθηκε για πρώτη φορά η υπέρβαση του
ορίου του 25 %.

8. Αν το µερίδιο αγοράς που αναφέρεται στο στοιχείο β) της
παραγράφου 2 δεν υπερβαίνει αρχικά το 25 %, αλλά εν συνεχεία
αυξάνεται πάνω από το 27 %, η απαλλαγή που προβλέπεται στο
άρθρο 1 στοιχείο ε) εξακολουθεί να ισχύει για το πρώτο ηµερολο-
γιακό έτος που ακολουθεί εκείνο κατά το οποίο σηµειώθηκε για
πρώτη φορά η υπέρβαση του ορίου του 27 %.

9. Οι ευνοϊκές διατάξεις των παραγράφων 7 και 8 δεν µπορούν
να εφαρµοσθούν σε συνδυασµό ώστε να υπερβούν το διάστηµα των
δύο ηµερολογιακών ετών.

Άρθρο 8

Προϋποθέσεις απαλλαγής

Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο ε) εφαρµόζεται
υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) ότι κάθε συµµετέχουσα επιχείρηση έχει δικαίωµα να αποχωρή-
σει από τον όµιλο µε προειδοποιητική προθεσµία που δεν είναι
µεγαλύτερη του ενός έτους, χωρίς την επιβολή οποιωνδήποτε
κυρώσεων·
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β) ότι οι κανόνες του οµίλου δεν υποχρεώνουν κανένα µέλος του
να ασφαλίζει ή να αντασφαλίζει µέσω του οµίλου, εν όλω ή εν
µέρει, οποιοδήποτε κίνδυνο του είδους που καλύπτει ο όµιλος·

γ) ότι οι κανόνες του οµίλου δεν περιορίζουν τη δραστηριότητα
του οµίλου ή των µελών του στην ασφάλιση ή αντασφάλιση
κινδύνων που βρίσκονται σε συγκεκριµένη γεωγραφική περιοχή
της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

δ) ότι η συµφωνία δεν περιορίζει την παραγωγή ή τις πωλήσεις·

ε) ότι η συµφωνία δεν προβλέπει κατανοµή αγορών ή πελατών·

στ) ότι τα µέλη ενός οµίλου αµοιβαίας αντασφάλισης δεν συµφω-
νούν σχετικά µε τα εµπορικά ασφάλιστρα που χρεώνουν στους
πελάτες τους για άµεση ασφάλιση και

ζ) ότι κανένα µέλος του οµίλου ή επιχείρηση που ασκεί καθορι-
στική επιρροή στην εµπορική πολιτική του, δεν είναι και µέλος
διαφορετικού οµίλου που δραστηριοποιείται στη ίδια σχετική
αγορά ούτε ασκεί καθοριστική επιρροή στην εµπορική πολιτική
του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Άρθρο 9

Προϋποθέσεις απαλλαγής

Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο στ) εφαρµόζε-
ται υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) ότι οι τεχνικές προδιαγραφές και οι διαδικασίες αξιολόγησης
της συµµόρφωσης είναι ακριβείς, δικαιολογούνται από τεχνική
άποψη και αντιστοιχούν στις επιδόσεις που αναµένονται από
τον εν λόγω εξοπλισµό ασφαλείας·

β) ότι οι κανόνες για την αξιολόγηση των επιχειρήσεων εγκατά-
στασης ή συντήρησης είναι αντικειµενικοί, αφορούν την τεχνική
ικανότητα των επιχειρήσεων, και εφαρµόζονται κατά τρόπο που
δεν εισάγει διακρίσεις·

γ) ότι οι προδιαγραφές και οι κανόνες αυτοί καταρτίζονται και
διανέµονται µόνο ενδεικτικά µε τη ρητή ένδειξη ότι οι ασφαλι-
στικές επιχειρήσεις είναι ελεύθερες να δεχθούν για ασφάλιση,
µε οποιουσδήποτε όρους και προϋποθέσεις επιθυµούν, άλλους
εξοπλισµούς ή να εγκρίνουν άλλες επιχειρήσεις εγκατάστασης
ή συντήρησης που δεν συµµορφώνονται µε τις εν λόγω τεχνικές
προδιαγραφές ή κανόνες·

δ) ότι οι προδιαγραφές και οι κανόνες αυτοί διαβιβάζονται µε
απλή αίτηση σε κάθε ενδιαφερόµενο·

ε) ότι οι κατάλογοι εξοπλισµών ασφαλείας και επιχειρήσεων
εγκατάστασης και συντήρησης σύµφωνων µε τις προδιαγραφές
αυτές περιλαµβάνουν ταξινόµηση µε βάση το επίπεδο της επι-
τευχθείσας επίδοσης·

στ) ότι η αίτηση για αξιολόγηση µπορεί να υποβληθεί οποτεδήποτε
από κάθε ενδιαφερόµενο·

ζ) ότι η αξιολόγηση της συµµόρφωσης δεν επιβαρύνει τον
αιτούντα µε έξοδα δυσανάλογα µε το κόστος της διαδικασίας
έγκρισης·

η) ότι οι εξοπλισµοί και οι επιχειρήσεις εγκατάστασης και
συντήρησης που πληρούν τα κριτήρια της αξιολόγησης λαµβά-
νουν σχετική πιστοποίηση χωρίς διακρίσεις µέσα σε προθεσµία
έξι µηνών από την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης, εκτός
εάν για τεχνικούς λόγους απαιτείται εύλογη πρόσθετη προθε-
σµία·

θ) ότι η συµµόρφωση ή η έγκριση πιστοποιούνται γραπτώς·

ι) ότι οι λόγοι της άρνησης να πιστοποιηθεί η συµµόρφωση κοι-
νοποιούνται γραπτώς µε επισύναψη αντιτύπου των πρωτοκόλ-
λων δοκιµών και ελέγχων που έχουν πραγµατοποιηθεί·

ια) ότι οι λόγοι της άρνησης να ληφθεί υπόψη µια αίτηση αξιο-
λόγησης κοινοποιούνται γραπτώς·

ιβ) ότι οι προδιαγραφές και οι κανόνες εφαρµόζονται από διαπι-
στευµένους φορείς σύµφωνα µε τις διατάξεις τις σχετικές µε τα
πρότυπα ΕΝ 45 000 και ΕΝ ΙSΟ/ΙΕC 17025.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VΙ

∆ΙΑΦΟΡΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 10

Άρση του ευεργετήµατος

Η Επιτροπή δύναται να άρει το ευεργέτηµα του παρόντος κανονι-
σµού, κατ' εφαρµογή του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1534/91, εάν, µε δική της πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσεως
κράτους µέλους ή φυσικού ή νοµικού προσώπου που επικαλείται
έννοµο συµφέρον, διαπιστώσει ότι µία συµφωνία στην οποία εφαρ-
µόζεται η απαλλαγή του άρθρου 1, στη συγκεκριµένη περίπτωση,
εντούτοις, έχει ορισµένες συνέπειες που δεν συµβιβάζονται µε τις
προβλεπόµενες στο άρθρο 81 παράγραφος 3 της συνθήκης προϋ-
ποθέσεις, και ιδίως εφόσον:

α) οι µελέτες στις οποίες εφαρµόζεται η απαλλαγή του άρθρου 1
στοιχείο β) βασίζονται σε αδικαιολόγητες υποθέσεις·

β) οι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί όροι στους οποίους εφαρµόζεται
η απαλλαγή του άρθρου 1 στοιχείο γ) περιέχουν ρήτρες που
δηµιουργούν εις βάρος του αντισυµβαλλοµένου σηµαντική ανι-
σορροπία µεταξύ των δικαιωµάτων και υποχρεώσεων που προκύ-
πτουν από τη σύµβαση·

γ) σε σχέση µε την κοινή κάλυψη ορισµένων κινδύνων στην οποία
εφαρµόζεται η απαλλαγή του άρθρου 1 στοιχείο ε), η σύσταση
ή λειτουργία ενός οµίλου κινδυνεύει να οδηγήσει σε κατανοµή
των αγορών όσον αφορά τα σχετικά προϊόντα ασφάλισης ή συγ-
γενή προϊόντα, µέσω των όρων συµµετοχής, του ορισµού των
καλυπτοµένων κινδύνων, των συµφωνιών επανεκχώρησης ή µε
οποιονδήποτε άλλο τρόπο.
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Άρθρο 11

Μεταβατική περίοδος

Η απαγόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ δεν ισχύει κατά το χρονικό διά-
στηµα από 1ης Απριλίου 2003 έως 31 Μαρτίου 2004 όσον αφορά συµφωνίες που ίσχυαν ήδη στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2003 και δεν πληρούν µεν τις προϋποθέσεις απαλλαγής βάσει του παρόντος κανονισµού, αλλά πληρούν
τις προϋποθέσεις απαλλαγής βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92.

Άρθρο 12

∆ιάρκεια ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2003. Η ισχύς του λήγει στις 31 Μαρτίου 2010.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 359/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα παρέµβασης στην αγορά του βουτύρου

και της κρέµας γάλακτος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10 αυτού,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 ορίζει ότι το ποσό της ενίσχυσης
στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση του βουτύρου µπορεί να
προσαυξηθεί σε περίπτωση που, κατά την έξοδο του παρό-
ντος από τα αποθέµατα, η αγορά έχει εξελιχθεί κατά
δυσµενή και απρόβλεπτο, κατά την είσοδο στα αποθέµατα,
τρόπο.

(2) Σε εφαρµογή αυτής της διάταξης, το άρθρο 38 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1614/
2001 (4), προβλέπει ότι, υπό ορισµένους όρους, η ενίσχυση
προσαυξάνεται ή µειώνεται αν η µέγιστη τιµή αγοράς που
έχει καθορισθεί µε διαγωνισµό εκφρασµένη σε ευρώ ή, για
τις χώρες που δεν συµµετέχουν στο ενιαίο νόµισµα, σε
εθνικό νόµισµα, διαφέρει µεταξύ της πρώτης και της τελευ-
ταίας ηµέρας της συµβατικής αποθεµατοποίησης.

(3) ∆εδοµένου ότι έχουν ήδη καθορισθεί µειώσεις της τιµής
παρέµβασης µέχρι το 2007 µε το άρθρο 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999, είναι προβλέψιµες οι µειώσεις της
µέγιστης τιµής αγοράς στην παρέµβαση και της τιµής της
αγοράς.

(4) Με την επιφύλαξης της δυνατότητας που έχει η Επιτροπή,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 42
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, να προσαυξάνει το
ποσό της ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση του
βουτύρου, όταν συντρέχουν οι όροι του άρθρου 6 παράγρα-
φος 3 τρίτο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού, πρέπει να
καταργηθούν οι παράγραφοι 2 και 3 του άρθρου 38 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999.

(5) Πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2771/
1999.

(6) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων δεν διατύπωσε γνώµη εντός της προθεσµίας που
καθορίστηκε από τον πρόεδρό της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 38 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, καταργού-
νται οι παράγραφοι 2 και 3.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 360/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/
2002 (7) προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της
επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τον
Καναδά την Εσθονία και τη Λετονία.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγω-
νισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 από
τις 21 έως τις 27 Φεβρουαρίου 2003, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 12,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 361/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 της Επιτροπής, της 5ης
Σεπτεµβρίου 2002, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (6), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2329/2002 (7), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1582/
2002, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
21 έως τις 27 Φεβρουαρίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού
της επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 362/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2331/2002 (7), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολω-
νίας, της Εσθονίας, της Λιθουανίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/
2002 από τις 21 έως τις 27 Φεβρουαρίου 2003, η µέγιστη
επιστροφή κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε
10,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 363/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του δια-

γωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 256/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου προέλευσης τρίτων
χωρών στην Ισπανία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 256/2003
της Επιτροπής (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως
να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την ει-
σαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 256/2003 από
τις 21 έως τις 27 Φεβρουαρίου 2003, η µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε
36,87 EUR/t για µέγιστη συνολική ποσότητα 100 400 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 364/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του δια-

γωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 60/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
προελεύσεως τρίτων χωρών µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 60/
2003 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
555/2001 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του
δασµού κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει
κυρίως να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται
στα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την εισ-
αγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 60/2003 από τις
21 έως τις 27 Φεβρουαρίου 2003, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 33,98 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 31 000 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 365/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για την εφαρµογή συντελεστών µείωσης στα πιστοποιητικά ενεργητικής τελειοποίησης που εκδίδονται

σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1488/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1488/2001, της 19ης Ιουλίου 2001, για
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (EΚ) αριθ. 3448/93
όσον αφορά την υπαγωγή ορισµένων ποσοτήτων µερικών βασικών
προϊόντων που υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας υπό το καθεστώς της ενεργη-
τικής τελειοποίησης, χωρίς προηγούµενη εξέταση των οικονοµικών
όρων (3), και ιδίως το άρθρο 23 παράγραφος 4 του εν λόγω κανο-
νισµού,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 165/2003 (4) παρουσίασε τις ενα-
ποµένουσες ποσότητες ορισµένων βασικών προϊόντων που
µπορούν να τεθούν υπό το καθεστώς της ενεργητικής
τελειοποίησης, χωρίς προηγούµενη εξέταση των οικονοµικών
όρων, σύµφωνα µε το άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1488/2001.

(2) Οι συνολικές ποσότητες για τις οποίες ζητήθηκε η
χορήγηση πιστοποιητικών ενεργητικής τελειοποίησης όσον
αφορά το αποβουτυρωµένο γάλα σε σκόνη, το βούτυρο και
τη ζάχαρη, όπως γνωστοποιήθηκαν από τα κράτη µέλη έως

τις 21 Φεβρουαρίου 2003, υπερβαίνουν τις διαθέσιµες
ποσότητες αυτών των προϊόντων, έτσι όπως παρουσιάζονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 165/2003.

(3) Το σύνολο των ποσοτήτων που γνωστοποιήθηκαν στην Επιτ-
ροπή γίνονται δεκτές.

(4) Συνεπώς, πρέπει να εφαρµοστούν συντελεστές µείωσης στις
ποσότητες αποβουτυρωµένου γάλακτος σε σκόνη, βουτύρου
και ζάχαρης για τις οποίες έχει υποβληθεί αίτηση κατά την
περίοδο από τις 3 Φεβρουαρίου έως τις 14 Φεβρουαρίου
2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στα πιστοποιητικά ενεργητικής τελειοποίησης για τα οποία έχει
υποβληθεί αίτηση κατά την περίοδο από τις 3 Φεβρουαρίου έως τις
14 Φεβρουαρίου 2003 εφαρµόζονται συντελεστές µείωσης ως
εξής:

α) 39,40 % για το αποβουτυρωµένο γάλα σε σκόνη, κωδικός ΣΟ
ex 0402 10 19,

β) 78,00 % για το βούτυρο, κωδικός ΣΟ ex 0405 10 19 και

γ) 18,40 % για τη ζάχαρη, κωδικός ΣΟ 1701 99 10.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 366/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1052/2002 (6), έχει εξειδικεύ-
σει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να
καθορισθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατο-
νοµάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επι-
στροφές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή
γεωργικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να
απειληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επι-
στροφής. Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι
επιστροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, είναι σκόπιµο να καθορίζεται
µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή, µε
συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά την παραγωγή
που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1722/93 της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1786/2001 (9), για το βασικό
προϊόν το οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που ισχύει για το
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν
τα εµπορεύµατα.

(7) Τα αλκοολούχα ποτά θεωρείται ότι επηρεάζονται λιγότερο
από τις τιµές των δηµητριακών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή τους. Εντούτοις, το πρωτόκολλο 19 της
συνθήκης για την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου,
της Ιρλανδίας και της ∆ανίας ορίζει ότι πρέπει να θεσπι-
στούν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διευκολυνθεί η χρησι-
µοποίηση των κοινοτικών δηµητριακών για την παραγωγή
αλκοολούχων ποτών που έχουν ως βάση τα δηµητριακά. Ως
εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµο να εναπροσαρµοστεί το ύψος
της επιστροφής που εφαρµόζεται για τα δηµητριακά τα
οποία εξάγονται υπό τη µορφή αλκοολούχων ποτών.

(8) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροπο-
ποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται
υπό µορφή προϊόντων που κατονοµάζονται αντίστοιχα στο παράρ-
τηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, καθορίζονται όπως υποδει-
κνύεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Φεβρουαρίου 2003, για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµά-

των που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2)

— —

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη 2,812 2,812

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη — —

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2)

2,388 2,388

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,933 0,933

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,388 2,388

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2)

1,791 1,791

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,700 0,700

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,791 1,791

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,933 0,933

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 2,388 2,388

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ' ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2)

2,388 2,388

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,933 0,933

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,388 2,388
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(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 14,500 14,500

– Σε µέτριους κόκκους 14,500 14,500

– Σε µακρείς κόκκους 14,500 14,500

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 3,600 3,600

1007 00 90 Σόργο — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50.
(3) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(4) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 367/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-

γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγ-
ραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Φεβρουαρίου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και
των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,21 — 0

1703 90 00 (1) 10,42 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 368/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης

σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση,
καθορίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινο-
τικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστο-
λογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν
λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνε-
ται υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξα-
γωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα µε
το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ'
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 δεν προβλέπει την
παράταση του καθεστώτος εξίσωσης των εξόδων αποθεµατο-
ποίησης από την 1η Ιουλίου 2001. Πρέπει κατά συνέπεια,
να ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
χορηγούνται, όταν η εξαγωγή του βασικού προϊόντος επέρ-
χεται µετά τις 30 Σεπτεµβρίου 2001.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Φεβρουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,25 (1)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,25 (1)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 42,23

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 43,75

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 43,75

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 369/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 24η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1331/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002 της Επι-
τροπής, της 23ης Ιουλίου 2002, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2002/03 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3) πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 24η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 24η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
46,900 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 370/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για τροποποίηση για δέκατη τέταρτη φορά του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συµβουλίου για
την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων κατά ορισµένων προσώπων και οντοτήτων που συν-
δέονται µε τον Οσάµα Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιµπάν και για την κατάργηση

του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συµβουλίου, της 27ης
Μαΐου 2002, για την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων
κατά ορισµένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται µε τον
Οσάµα Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιµπάν
και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του
Συµβουλίου, για την απαγόρευση της εξαγωγής ορισµένων αγαθών
και υπηρεσιών στο Αφγανιστάν, την ενίσχυση της απαγόρευσης
πτήσεων και την παράταση της δέσµευσης κεφαλαίων και άλλων
οικονοµικών πόρων όσον αφορά τους Ταλιµπάν του Αφγανιστάν (1),
όπως τροποποιήθηκε για τελευταία φορά από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 350/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγρα-
φος 1 πρώτη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 απα-
ριθµεί τα πρόσωπα, τις οµάδες και τις οντότητες που αφορά
η βάσει του εν λόγω κανονισµού δέσµευση κεφαλαίων και
οικονοµικών πόρων.

(2) Στις 20 Φεβρουαρίου 2003, η επιτροπή κυρώσεων αποφά-
σισε να τροποποιήσει τον κατάλογο προσώπων, οµάδων και
οντοτήτων που θα πρέπει να αφορά η δέσµευση κεφαλαίων
και οικονοµικών πόρων και, συνεπώς, το παράρτηµα Ι θα
πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(3) Για να είναι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανο-
νισµό αποτελεσµατικά, ο παρών κανονισµός πρέπει να τεθεί
σε ισχύ αµέσως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (EΚ) αριθ. 881/2002 τροποποιεί-
ται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Christopher PATTEN

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 139 της 29.5.2002, σ. 9.
(2) ΕΕ L 51 της 26.2.2003, σ. 19.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το πράρτηµα Ι του κανονισµού (EΚ) αριθ. 881/2002 τροποποιείται ως εξής:

Η ακόλουθη καταχώριση προστίθεται στον κατάλογο υπό τον τίτλο «Νοµικά πρόσωπα, οµάδες και οντότητες»:
Lajnat Al Daawa Al Islamiya
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 371/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της

και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προο-
πτικές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του τοµέα
των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο
έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική
εξέλιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξα-
γωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της
Κοινότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα 4 797
τόνων ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεωρείται
κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2305/2002 (5), και συνεπώς
πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό των επι-
στροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµβά-
νονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συ-
σκευασµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει
να προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον
αφορά το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρ-
τηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 4 797 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης28.2.2003 L 53/37

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1) Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Φεβρουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 139

R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 139

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 65 9900 R01 EUR/t 139

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 67 9900 064 και 066 EUR/t 165
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 139

R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 145
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 άρθρο 7 παράγραφος 4 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού για
τις ακόλουθες ποσότητες ανάλογα µε τον προορισµό:

Προορισµός R01: 2 000 t,
Συνολικά για τους προορισµούς R02 και R03: 1 000 t,
Προορισµοί 021 και 023: 533 t.
Προορισµοί 064 και 066: 1 000 t,
Προορισµός A97: 264 t.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια.

R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη,
Κουβέιτ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθαία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία,
Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Σερβία και Μαυροβούνιο, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν,
Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιστάν.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα,
Ελ Σαλβαδόρ, Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Σιγκαπούρη,
Α40 εξαιρουµένων των ακόλουθων: Ολλανδικές Αντίλλες, Αρούµπα, νήσοι Τερκ και Κάικος, Α11 µε εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη
Μαγαδασκάρη.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 372/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε

βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέσι-
µων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των
θραυσµάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της
Κοινότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε
τα προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε

ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω-
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των εξα-
γωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού ληφθούν
ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των προϊόντων
αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό
µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη συµµε-
τοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά προς
το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής κατά
την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του
προϊόντος. Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά,
τα οποία περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται
να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Φεβρουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1102 20 10 9200 (1) C11 EUR/t 33,43
1102 20 10 9400 (1) C11 EUR/t 28,66
1102 20 90 9200 (1) C11 EUR/t 28,66
1102 90 10 9100 C17 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C17 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C18 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C16 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C19 EUR/t 42,98
1103 13 10 9300 (1) C19 EUR/t 33,43
1103 13 10 9500 (1) C19 EUR/t 28,66
1103 13 90 9100 (1) C14 EUR/t 28,66
1103 19 10 9000 C16 EUR/t 28,12
1103 19 30 9100 C14 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C20 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C17 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C14 EUR/t 38,21
1104 19 50 9130 C14 EUR/t 31,04
1104 29 01 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C14 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C14 EUR/t 35,82

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1104 23 10 9300 C14 EUR/t 27,46
1104 29 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C14 EUR/t 5,97
1107 10 11 9000 C21 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C21 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 38,21
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 38,21
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 38,21
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 38,21
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 54,72
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 54,72
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 37,43
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 28,66
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 37,43
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 28,66
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 28,66
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 37,43
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 28,66
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 39,22
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 27,22
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 28,66

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.
(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 (ΕΚ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:
C10 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία.
C11 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.
C12 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία και την Πολωνία.
C13 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και τη Λιθουανία.
C14 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία και την Ουγγαρία.
C15 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Πολωνία.
C16 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία και την Λιθουανία.
C17 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.
C18 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.
C19 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και τη Σλοβενία.
C20 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Ρουµανία.
C21 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λιθουανία, τη Ρουµανία και την Σλοβενία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 373/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε βάση

τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται µε µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς ει-
σαγωγών και εξαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωο-
τροφές µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και
εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (3)
καθορίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει
να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής
για τα προϊόντα αυτά.

(3) Για τον υπολογισµό αυτό λαµβάνεται επίσης υπόψη η
περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών. Για την απλούστευση
των διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η επιστροφή για
δύο κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως για τον αραβό-
σιτο, το κατεξοχήν χρησιµοποιούµενο σιτηρό για την παρα-
σκευή των εξαγοµένων συνθέτων ζωοτροφών και τα
προϊόντα που παράγονται από αυτό και για τα «άλλα

σιτηρά» που θα είναι τα επιλεγµένα προϊόντα σιτηρών εκτός
από τον αραβόσιτο και τα παραγόµενα από αυτόν προϊόντα.
Πρέπει να χορηγηθεί επιστροφή βάσει της ποσότητας των
προϊόντων σιτηρών που υπάρχουν στις σύνθετες ζωοτροφές.

(4) Για τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής, λαµβάνονται,
επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως των εν
λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυγής δια-
ταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονοµική
πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(5) Εντούτοις, για τον καθορισµό της επιστροφής είναι σκόπιµο
στην παρούσα κατάσταση να βασισθούµε στη διαπιστωµένη
διαφορά, στην κοινοτική και τη διεθνή αγορά, του κόστους
των πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται γενικά για την
παρασκευή σύνθετων ζωοτροφών, πράγµα το οποίο θα
επιτρέψει να ληφθεί καλύτερα υπόψη η οικονοµική πραγµα-
τικότητα σε σχέση µε τις εξαγωγές των προϊόντων αυτών.

(6) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι είναι δυνα-
τόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(7) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Φεβρουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών µε βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Προϊόντα σιτηρών Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου:

Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 23,88

Προϊόντα σιτηρών εκτός του αραβοσίτου και των προϊό-
ντων αραβοσίτου

C10 EUR/t 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προΪόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:
C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002
για την κινητοποίηση του µέσου ευελιξίας σύµφωνα µε το σηµείο 24 της διοργανικής συµφωνίας της

6ης Μαΐου 1999

(2003/133/ΕΚ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη διοργανική συµφωνία της 6ης Μαΐου 1999, µεταξύ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη
δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας του
προϋπολογισµού (1), και ιδίως το σηµείο 24,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά τη µη ανανέωση της αλιευτικής συµφωνίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου απο-
φασίσθηκε ειδική δράση για τη µετατροπή των στόλων της
Ισπανίας και της Πορτογαλίας, ύψους 197 εκατοµµυρίων
ευρώ· από αυτό το σύνολο η αρµόδια για τον προϋπολογι-
σµό αρχή συµφώνησε στις 21 και 22 Νοεµβρίου 2001 κατά
τη διάρκεια της συνεδρίασης συνεννόησης µεταξύ του Συµ-
βουλίου και αντιπροσωπείας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
µε τη συµµετοχή της Επιτροπής να εγγράψει 27 εκατοµµύ-
ρια ευρώ στον προϋπολογισµό 2003.

(2) Οι δράσεις για τη µετατροπή των στόλων της Ισπανίας και
της Πορτογαλίας εµπίπτουν στον τοµέα 2 «διαρθρωτικές
ενέργειες», υποτοµέας «διαρθρωτικά ταµεία», των δηµοσιονο-
µικών προοπτικών.

(3) Σύµφωνα µε το σηµείο 12 παράγραφος 2 της διοργανικής
συµφωνίας για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση
της διαδικασίας του προϋπολογισµού, οι πιστώσεις που
προβλέπονται για δράσεις οι οποίες καλύπτονται από τον
τοµέα 2 «διαρθρωτικές ενέργειες» των δηµοσιονοµικών
προοπτικών δεν αφήνουν περιθώρια κάτω από τα ανώτατα
όρια.

(4) Κατά τη συνεδρίαση συνεννόησης, της 25ης Νοεµβρίου
2002, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
δέχθηκαν τη µεταφορά αριθ. 51/2002 η οποία παρέχει ποσό
14 991 760 ευρώ από µη χρησιµοποιηθείσες πιστώσεις του
προϋπολογισµού 2002 στο άρθρο B2-2 0 0· συµφώνησαν
επίσης να εγγράψουν το υπόλοιπο ποσό 12 008 240 ευρώ
στο άρθρο B2-2 0 0 για τον προϋπολογισµό του οικονο-
µικού έτους 2003· το ποσό αυτό θα υπερβαίνει το ανώτατο
όριο του τοµέα 2 για το 2003 και ως εκ τούτου πρέπει να
χρηµατοδοτηθεί από το µέσο ευελιξίας.

(5) Συγκεκριµένα για τη δράση µετατροπής των στόλων της
Ισπανίας και της Πορτογαλίας πρέπει να γίνει εξαίρεση στον
γενικό κανόνα της διοργανικής συµφωνίας που προβλέπει
ότι «το µέσο ευελιξίας δεν θα πρέπει να χρησιµοποιείται,
κατά κανόνα, για τις ίδιες ανάγκες, για δύο συνεχόµενα
οικονοµικά έτη»,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Στα πλαίσια του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης
για το οικονοµικό έτος 2003 (που από τούδε αποκαλείται «προϋ-
πολογισµός 2003»), το µέσο ευελιξίας χρησιµοποιείται για τη
διάθεση ποσού 12 008 240 ευρώ σε πιστώσεις αναλήψεως υπο-
χρεώσεων.

Το ποσό αυτό χρησιµοποιείται για τη χρηµατοδότηση του µε συ-
γκεκριµένο στόχο µέτρου της προώθησης της µετατροπής των στό-
λων και του επαγγελµατικού αναπροσανατολισµού των αλιέων οι
οποίοι έως το 1999 εξαρτώντο από την αλιευτική συµφωνία µε το
Μαρόκο, µέτρου που καλύπτεται από τον τοµέα «διαρθρωτικές
ενέργειες» των δηµοσιονοµικών προοπτικών, βάσει του άρθρου B2-
2 0 0 του προϋπολογισµού 2003.
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(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.



Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης ταυτόχρονα µε τον προϋ-
πολογισµό 2003.

Στρασβούργο, 19 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2003
για τη βελτίωση της προστασίας της υγείας και της ασφάλειας κατά την εργασία στους αυτοαπασχολού-

µενους

(2003/134/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση σύστασης της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε κοινοτικό πρό-
γραµµα στο τοµέα της ασφάλειας, της υγιεινής και της
υγείας κατά την εργασία (1996-2000) (3), προβλέπει να εξε-
τασθεί η ανάγκη µιας πρότασης σύστασης του Συµβουλίου
σχετικά µε την υγεία και την ασφάλεια των αυτοαπασχο-
λουµένων, δεδοµένου του συνεχώς αυξανόµενου αριθµού
τους.

(2) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του (4) σχετικά µε
το γενικό πλαίσιο για την δράση της Επιτροπής στον τοµέα
της ασφάλειας, της υγιεινής και της υγείας στην εργασία
(1994-2000), προτείνει την ένταξη µέτρων για να επεκταθεί
η οδηγία-πλαίσιο στους αυτοαπασχολουµένους. Το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του (5) σχετικά µε την
ενδιάµεση έκθεση για την εφαρµογή του εν λόγω προγράµ-
µατος, εφιστά εκ νέου την προσοχή στην κατηγορία των
αυτοαπασχολουµένων, που βρίσκονται σε µεγάλο βαθµό
εκτός του πεδίου εφαρµογής της νοµοθεσίας, και υπενθυµί-
ζει ότι η ανάπτυξη της υπεργολαβίας είχε ως συνέπεια την
αύξηση των εργατικών ατυχηµάτων.

(3) Η ανακοίνωση της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 2002,
«Προσαρµογές στις αλλαγές της εργασίας και της κοινωνίας:
µια νέα κοινοτική στρατηγική για την υγεία και ασφάλεια
κατά την εργασία 2002-2006», και το ψήφισµα του Συµ-
βουλίου, της 3ης Ιουνίου 2002, σχετικά µε µια νέα κοινο-
τική στρατηγική για την υγεία και ασφάλεια κατά την
εργασία (2002-2006), που αποσκοπούν στην ενστάλαξη
µιας νοοτροπίας προληπτικής αντιµετώπισης και στον επη-

ρεασµό της συµπεριφοράς, θα πρέπει, όπου είναι δυνατόν,
να λαµβάνονται υπόψη τόσο από τους εργαζόµενους µε
σχέση εξηρτηµένης εργασίας όσο και από τους αυτοαπασχο-
λούµενους.

(4) Οι κοινωνικοί εταίροι αποδίδουν ιδιαίτερη σηµασία στην
προστασία της υγείας και της ασφάλειας τόσο των αυτοα-
πασχολουµένων όσο και άλλων ατόµων εργαζοµένων στον
ίδιο χώρο εργασίας και, σχεδόν στο σύνολό τους, είναι υπέρ
µιας κοινοτικής δράσης που θα έχει περιβληθεί τον τύπο της
σύστασης του Συµβουλίου, και θα δίνει έµφαση στους
τοµείς υψηλού κινδύνου και, κυρίως, στα µέτρα ενηµέρωσης
και ευαισθητοποίησης όσον αφορά την πρόληψη των κιν-
δύνων, την κατάλληλη κατάρτιση και την εποπτεία της
υγείας.

(5) Κατά γενικό κανόνα, οι εργαζόµενοι που ασκούν την επαγγε-
λµατική δραστηριότητά τους χωρίς να έχουν σχέση
εξηρτηµένης εργασίας µε εργοδότη ή, γενικότερα, χωρίς να
υπάγονται σε τρίτο, δεν καλύπτονται από τις κοινοτικές οδη-
γίες που αφορούν την υγεία και την ασφάλεια κατά την
εργασία, ιδίως από την οδηγία-πλαίσιο 89/391/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1989, σχετικά µε την εφαρ-
µογή µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφά-
λειας και της υγείας των εργαζοµένων κατά την εργασία (6).
Επί πλέον, σε ορισµένα κράτη µέλη, οι εργαζόµενοι αυτοί
δεν καλύπτονται από τη νοµοθεσία που εφαρµόζεται στον
τοµέα της υγείας και της ασφάλειας κατά την εργασία.

(6) Οι αυτοαπασχολούµενοι, ανεξαρτήτως του κατά πόσον
εργάζονται µόνοι ή µε µισθωτούς, µπορεί να εκτίθενται σε
παρόµοιους κινδύνους για την υγεία και την ασφάλειά τους
µε τους κινδύνους που αντιµετωπίζουν οι µισθωτοί.

(7) Μέσω της δραστηριότητάς τους, οι αυτοαπασχολούµενοι
µπορούν να θέτουν σε κίνδυνο την υγεία και την ασφάλεια
άλλων ατόµων εργαζοµένων στον ίδιο χώρο εργασίας.

(8) Υπάρχουν επίσης στην Κοινότητα ορισµένοι τοµείς «υψηλού
κινδύνου» στους οποίους ο αριθµός των αυτοαπασχολουµέ-
νων είναι πολύ σηµαντικός (γεωργία, αλιεία, κατασκευές,
µεταφορές).
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(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 23 Οκτωβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ C 241 της 7.10.2002, σ. 139.
(3) ΕΕ C 262 της 7.10.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ C 205 της 25.7.1994, σ. 478.
(5) Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 25.2.1999 (Α4-0050/

1999). (6) ΕΕ L 183 της 29.6.1989, σ. 1.



(9) Η πρόσφατη σύσταση την οποία εξέδωσε η ∆ΟΕ (∆ιεθνής
Οργάνωση Εργασίας) που συνοδεύει τη σύµβαση σχετικά µε
την υγεία και την ασφάλεια στη γεωργία (1), ορίζει ότι τα
κράτη µέλη πρέπει προοδευτικά να επεκτείνουν στους
αυτοαπασχολούµενους γεωργούς την προστασία που
προβλέπεται για τους εργαζοµένους, λαµβάνοντας υπόψη,
εάν είναι αναγκαίο, τις απόψεις των οργανώσεων εκ-
προσώπησης των αυτοαπασχολούµενων γεωργών.

(10) Τα εργατικά ατυχήµατα και οι επαγγελµατικές ασθένειες στις
οποίες ιδιαίτερα εκτίθενται οι αυτοαπασχολούµενοι συνεπά-
γονται µεγάλο κοινωνικό και ανθρώπινο κόστος.

(11) Για τους λόγους αυτούς, είναι σκόπιµο να λαµβάνεται
υπόψη η κατηγορία των αυτοαπασχολουµένων και, στην
παρούσα σύσταση, να εστιασθεί η προσοχή στην πρόληψη
των κινδύνων από επαγγελµατικά ατυχήµατα και ασθένειες
στις οποίες είναι εκτεθειµένοι οι αυτοαπασχολούµενοι.

(12) Η ανάγκη να ληφθεί υπόψη η συγκεκριµένη κατάσταση των
αυτοαπασχολουµένων έχει ήδη αναγνωρισθεί σε σχέση µε τις
εργασίες που εκτελούνται σε προσωρινά ή κινητά εργοτάξια,
δεδοµένου ότι η οδηγία 92/57/ΕΟΚ (2) προβλέπει ότι επε-
κτείνονται στους αυτοαπασχολούµενους «ελεύθερους επαγ-
γελµατίες» ορισµένες σχετικές διατάξεις για τη χρησιµο-
ποίηση εξοπλισµού εργασίας και εξοπλισµού προστασίας.

(13) Η βελτίωση των προτύπων ασφαλείας και υγείας των αυτοα-
πασχολούµενων µπορεί να βελτιώσει τις συνθήκες ανταγωνι-
σµού και ανταγωνιστικότητας σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

(14) Είναι ανάγκη επίσης να ενισχυθεί η πρόσβαση των αυτοα-
πασχολουµένων στην κατάρτιση και την ενηµέρωση, µε
σκοπό να βελτιωθεί η υγεία και η ασφάλεια τόσο των ίδιων,
όσο και των άλλων ατόµων που εργάζονται στον ίδιο χώρο
εργασίας.

(15) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να επιλέγουν τα µέσα που θεωρούν
καταλληλότερα για την επίτευξη των στόχων.

(16) Η παρούσα σύσταση δεν θίγει τις υφιστάµενες ή τις µελλο-
ντικές εθνικές διατάξεις που προβλέπουν υψηλότερη προ-
στασία.

(17) Στην κατάσταση ως έχει σήµερα, στην καλύτερη θέση για
την λήψη κατάλληλων µέτρων, βρίσκονται τα κράτη µέλη,
ενώ η Κοινότητα θα πρέπει και αυτή να συµβάλει στην
επίτευξη των στόχων της παρούσας σύστασης.

(18) Η πρόταση εκπονήθηκε ύστερα από διαβούλευση µε τους
κοινωνικούς εταίρους, σύµφωνα µε το άρθρο 138 παράγρα-
φοι 2 και 3 της συνθήκης ΕΚ και µε τη συµβουλευτική επι-
τροπή για την ασφάλεια, την υγιεινή και την προστασία της
υγείας στον τόπο εργασίας,

ΣΥΝΙΣΤΑ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ:

1. Να προάγουν, στο πλαίσιο των πολιτικών τους για την πρόληψη
των εργατικών ατυχηµάτων και ασθενειών, την ασφάλεια και την
υγεία των αυτοαπασχολουµένων, λαµβάνοντας υπόψη και τους
ειδικούς κινδύνους που υπάρχουν σε συγκεκριµένους τοµείς και
τη συγκεκριµένη φύση της σχέσης συµβαλλοµένων επιχειρήσεων
και αυτοαπασχολούµενων·

2. όταν προάγουν την υγεία και την ασφάλεια των αυτοαπασχο-
λούµενων, να επιλέγουν τα µέτρα που θεωρούν τα καταλληλό-
τερα, όπως είναι ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα: νοµο-
θεσία, πρωτοβουλίες, ενηµερωτικές εκστρατείες και ενθάρρυνση
των σχετικών κύκλων συµφερόντων·

3. να λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα, συµπεριλαµβανοµένων των
εκστρατειών ευαισθητοποίησης ώστε οι αυτοαπασχολούµενοι να
µπορούν να λαµβάνουν από τις αρµόδιες υπηρεσίες ή/και
φορείς, καθώς και από τις οργανώσεις που τους εκπροσωπούν,
χρήσιµες πληροφορίες και συµβουλές σχετικά µε την πρόληψη
των κινδύνων από επαγγελµατικά ατυχήµατα και ασθένειες·

4. να λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε οι αυτοαπασχολούµενοι
να µπορούν να έχουν πρόσβαση σε επαρκή κατάρτιση για την
απόκτηση κατάλληλων δεξιοτήτων όσον αφορά την ασφάλεια
και την υγεία·

5. να διευκολύνουν την ευχερή πρόσβαση σε αυτή την πληρο-
φόρηση και κατάρτιση χωρίς υπερβολικές δαπάνες για τους
αυτοαπασχολούµενους·

6. σύµφωνα µε τις εθνικές νοµοθεσίες ή/και πρακτικές, να επιτρέ-
πουν στους αυτοαπασχολούµενους που το επιθυµούν να έχουν
πρόσβαση στην εποπτεία της υγείας που ενδείκνυται για τους
κινδύνους στους οποίους είναι εκτεθειµένοι·

7. να λαµβάνουν υπόψη, στο πλαίσιο των πολιτικών τους για την
πρόληψη των επαγγελµατικών ατυχηµάτων και ασθενειών, τις
διαθέσιµες πληροφορίες για τις εµπειρίες άλλων κρατών µελών·

8. να εξετάσουν, στη λήξη µιας περιόδου τεσσάρων ετών από την
έκδοση της παρούσας σύστασης, την αποτελεσµατικότητα των
υφιστάµενων εθνικών µέτρων ή των µέτρων που θα έχουν ληφθεί
ως επακόλουθο της έκδοσης της παρούσας σύστασης, και να
ενηµερώσουν την Επιτροπή για τα πορίσµατά τους.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Ν. ΧΡΙΣΤΟ∆ΟΥΛΑΚΗΣ
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για την έγκριση των σχεδίων για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων και τον επείγοντα
εµβολιασµό των αγριόχοιρων κατά της κλασικής πανώλης των χοίρων στην Γερµανία, στα οµόσπονδα

κράτη Κάτω Σαξονία, Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία, Ρηνανία-Παλατινάτο και Σάαρλαντ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 626]

(Τα κείµενα στη γερµανική και γαλλική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/135/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων (1), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος
1, το άρθρο 20 παράγραφος 2, το άρθρο 25 παράγραφος 3 και το
άρθρο 29 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά την τελευταία δεκαετία έχει επιβεβαιωθεί η εµφάνιση
της κλασικής πανώλης των χοίρων στον πληθυσµό αγριόχοι-
ρων στη Γερµανία, στα οµόσπονδα κράτη Βάδη-Βιρτεµβέργη,
Βρανδεµβούργο, Κάτω Σαξονία, Mecklenburg-∆υτική Ποµε-
ρανία, Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία, Ρηνανία-Παλατινάτο,
Σάαρλαντ και Σαξονία-Anhalt.

(2) Έχουν εγκριθεί σχέδια για την εξάλειψη της κλασικής
πανώλης των χοίρων στον πληθυσµό αγριόχοιρων στην
Βάδη-Βιρτεµβέργη, Βρανδεµβούργο, Κάτω Σαξονία, Mec-
klenburg-∆υτική Ποµερανία, Ρηνανία-Παλατινάτο και
Σαξονία-Anhalt µε την απόφαση 1999/39/ΕK της Επι-
τροπής, της 21ης ∆εκεµβρίου 1998, για την έγκριση του
σχεδίου που υπέβαλε η Γερµανία για την εξάλειψη της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων που εµφανίστηκε σε αγριόχοι-
ρους στο Βρανδεµβούργο, Mecklenburg-∆υτική Ποµερανία
και Κάτω Σαξονία και για την κατάργηση της απόφασης 96/
552/ΕΚ (2), µε την απόφαση 1999/335/ΕΚ της Επιτροπής,
της 7ης Μαΐου 1999, για την έγκριση του σχεδίου που
υπέβαλε η Γερµανία για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης
των χοίρων που εµφανίστηκε σε αγριόχοιρους στη Βάδη-Βιρ-
τεµβέργη και στη Ρηνανία-Παλατινάτο (3) και µε την από-
φαση 2000/281/ΕΚ της Επιτροπής, της 31ης Μαρτίου

2000, για την έγκριση των σχεδίων που υπέβαλε η Γερµανία
για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων σε
άγριους χοίρους στο Saxe-Anahlt (4).

(3) Έχουν εγκριθεί σχέδια για την εξάλειψη της κλασικής
πανώλης των χοίρων σε αγριόχοιρους στη Βόρεια Ρηνανία-
Βεστφαλία και για τον επείγοντα εµβολιασµό των αγριόχοι-
ρων κατά της κλασικής πανώλης των χοίρων στη Βόρεια
Ρηνανία-Βεστφαλία, τη Ρηνανία-Παλατινάτο και το Σάαρλαντ
µε την απόφαση 2002/161/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας
Φεβρουαρίου 2002, για την έγκριση των σχεδίων που
υπέβαλε η Γερµανία για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης
των χοίρων σε αγριόχοιρους στο Rhineland-Pfalz και Saar-
land (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση
2002/791/ΕΚ (6).

(4) Η Γερµανία υπέβαλε στοιχεία στα οποία αναφέρεται ότι η
κλασική πανώλη των χοίρων έχει εξαλειφθεί επιτυχώς στη
Βάδη-Βιρτεµβέργη, το Βρανδεµβούργο, τη Mecklenburg-
∆υτική Ποµερανία και τη Σαξονία-Anhalt. Συνεπώς, κρίνεται
σκόπιµο να καταργηθούν τα µέτρα που έχουν εγκριθεί από
την Επιτροπή για την καταπολέµηση της νόσου στις εν λόγω
περιοχές της Γερµανίας.

(5) Τα µέτρα για την καταπολέµηση της κλασικής πανώλης των
χοίρων συνεχίζουν να είναι αναγκαία στην Κάτω Σαξονία, τη
Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία, τη Ρηνανία-Παλατινάτο και το
Σάαρλαντ.

(6) Η Γερµανία υπέβαλε ενηµερωµένα σχέδια για την εξάλειψη
της κλασικής πανώλης των χοίρων σε αγριόχοιρους στην
Κάτω Σαξονία και τη Ρηνανία-Παλατινάτο, ώστε να εναρµο-
νισθούν µε την οδηγία 2001/89/ΕΚ.

(7) Βάσει της επιδηµιολογικής κατάστασης, η Γερµανία υπέβαλε
τροποποιηµένο σχέδιο για επείγοντα εµβολιασµό των αγριό-
χοιρων στη Ρηνανία-Παλατινάτο και σχέδιο για επείγοντα
εµβολιασµό των αγριόχοιρων στην Κάτω Σαξονία.
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(8) Τα σχέδια που υποβλήθηκαν προσφάτως για την εξάλειψη
της νόσου και τον επείγοντα εµβολιασµό εξετάστηκαν και
διαπιστώθηκε ότι ανταποκρίνονται στις διατάξεις της οδη-
γίας 2001/89/ΕΚ.

(9) Οι γερµανικές αρχές επέτρεψαν την χρήση ενός ζωντανού
εξασθενηµένου εµβολίου κατά της κλασικής πανώλης των
χοίρων (στέλεχος C) το οποίο χρησιµοποιείται για την ανο-
σοποίηση των αγριόχοιρων µε µορφή δολωµάτων.

(10) Οι γερµανικές αρχές θα συνεχίσουν την εντατική παρακο-
λούθηση της κλασικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοι-
ρους σε όλη τη Γερµανία στο πλαίσιο του προγράµµατος
για την εξάλειψη και την παρακολούθηση της κλασικής
πανώλης των χοίρων που έχει εγκριθεί µε την απόφαση
2002/943/ΕΚ της Επιτροπής, της 28ης Νοεµβρίου 2002,
για την έγκριση προγραµµάτων για την εξάλειψη και την
επιτήρηση ορισµένων ζωονόσων και την πρόληψη ζωονόσων,
τα οποία υποβλήθηκαν από τα κράτη µέλη για το έτος
2003 (1).

(11) Οι γερµανικές αρχές έχουν αναλάβει: i) να επανεξετάζουν
συνεχώς τα µέτρα που εφαρµόζουν για την καταπολέµηση
της κλασικής πανώλης των χοίρων στη Γερµανία σε στενή
συνεργασία µε τις υπηρεσίες της Επιτροπής, βάσει της
εξέλιξης της επιδηµιολογικής κατάστασης· ii) να λάβουν
πλήρως υπόψη τα πορίσµατα και τις συστάσεις της επι-
θεώρησης του γραφείου τροφίµων και κτηνιατρικών θεµάτων
της Επιτροπής, που διενεργήθηκε στη Ρηνανία-Παλατινάτο
τον Ιανουάριο του 2003 (2) και iii) να βελτιώσουν τη συλ-
λογή δηµογραφικών στοιχείων για τους αγριόχοιρους και
την επιδηµιολογική πληροφόρηση στα οποία βασίζονται τα
σχέδια εξάλειψης της νόσου και εµβολιασµού που έχουν
εγκριθεί από την παρούσα απόφαση. Οι γερµανικές αρχές
τροποποιούν τα σχέδια που έχουν εγκριθεί από την παρούσα
απόφαση και τα υποβάλουν στην Επιτροπή για περαιτέρω
έγκριση, εφόσον είναι αναγκαίο.

(12) Η εµφάνιση της κλασικής πανώλης των χοίρων επιβε-
βαιώθηκε στον πληθυσµό αγριόχοιρων στη Γαλλία στα
σύνορα µε τη Γερµανία. Το σχέδιο εξάλειψης που υπέβαλε η
Γαλλία εγκρίθηκε µε την απόφαση 2002/626/ΕΚ της Επι-
τροπής, της 25ης Ιουλίου 2002, για την έγκριση του σχε-
δίου που υπέβαλε η Γαλλία για την εξάλειψη της κλασικής
πανώλης των χοίρων όσον αφορά τους άγριους χοίρους της
περιοχής Moselle και Meurthe-et-Moselle (3).

(13) Για λόγους σαφήνειας, κρίνεται σκόπιµο να εκδοθεί µία
µόνον απόφαση: i) για την επιβεβαίωση της έγκρισης των
σχεδίων που υπέβαλε η Γερµανία για την εξάλειψη της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοιρους στη Βόρεια
Ρηνανία-Βεστφαλία και το Σάαρλαντ· ii) για την έγκριση των
σχεδίων που υποβλήθηκαν πρόσφατα για την εξάλειψη της
κλασικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοιρους στην
Κάτω Σαξονία και τη Ρηνανία-Παλατινάτο· iii) για την επιβε-
βαίωση της έγκρισης των σχεδίων για τον επείγοντα εµβο-
λιασµό των αγριόχοιρων κατά της κλασικής πανώλης των
χοίρων στη Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία και το Σάαρλαντ· iv)
για την έγκριση των σχεδίων που υποβλήθηκαν πρόσφατα

για τον επείγοντα εµβολιασµό των αγριόχοιρων κατά της
κλασικής πανώλης των χοίρων στην Κάτω Σαξονία και τη
Ρηνανία-Παλατινάτο· v) για τον καθορισµό των όρων που θα
εξασφαλίζουν, στις σχετικές συνοριακές περιοχές, τη συνοχή
των µέτρων που πρέπει να εφαρµοστούν από τη Γερµανία µε
εκείνων που εφαρµόζονται από τη Γαλλία και vi) για την
κατάργηση των αποφάσεων 1999/39/ΕΚ, 1999/335/ΕΚ,
2000/281/ΕΚ και 2002/161/ΕΚ.

(14) Για λόγους διαφάνειας, κρίνεται σκόπιµο να αναφέρονται
στην παρούσα απόφαση οι γεωγραφικές περιοχές όπου
εφαρµόζονται τα σχέδια εξάλειψης και διενεργείται επείγων
εµβολιασµός.

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται τα σχέδια που υποβλήθηκαν από τη Γερµανία για την
εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοιρους
στην Κάτω Σαξονία, τη Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία, τη Ρηνανία-
Παλατινάτο και το Σάαρλαντ.

Άρθρο 2

Εγκρίνονται τα σχέδια που υποβλήθηκαν από τη Γερµανία για τον
επείγοντα εµβολιασµό των αγριόχοιρων κατά της κλασικής πανώλης
των χοίρων στην Κάτω Σαξονία, τη Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία, τη
Ρηνανία-Παλατινάτο και το Σάαρλαντ.

Άρθρο 3

Η Γερµανία θέτει σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη-
τικές διατάξεις για την εφαρµογή των σχεδίων που αναφέρονται στα
άρθρα 1 και 2 στις περιοχές που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 4

Η Γερµανία λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα σε µια λωρίδα του
εδάφους της πλάτους όχι µικρότερου των 20 χιλιόµετρων από τα
σύνορα µεταξύ της Ρηνανίας-Παλατινάτου και της Γαλλίας ώστε:

α) να µειωθεί όσο το δυνατόν περισσότερο η διαταραχή του
πληθυσµού των αγριόχοιρων, η οποία προκαλείται από τις µετα-
φορές σε µεγάλες αποστάσεις των αγριόχοιρων εκτός της σχε-
τικής περιοχής, λαµβανοµένων υπόψη των φυσικών και τεχνητών
συνόρων, και

β) να µειωθεί η πυκνότητα του πληθυσµού των αγριόχοιρων.

Τα ανωτέρω µέτρα θα εγκριθούν από τη Γερµανία σε συντονισµό
και σε συνεργασία µε τις γαλλικές αρχές. Θα περιλαµβάνουν κανο-
νισµό για τις διαδικασίες της θήρας ή εφόσον είναι αναγκαίο την
αναστολή της θήρας.
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Άρθρο 5

Οι αποφάσεις 1999/39/ΕΚ, 1999/335/ΕΚ, 2000/281/ΕΚ και 2002/161/ΕΚ καταργούνται.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας και στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΧΕ∆ΙΑ ΕΞΑΛΕΙΨΗΣ

Α. Κάτω Σαξονία

Στο Kreis Rotenburg: gemeinde Sottrum, Bothel, Rotenburg και Visselhövede·

στο Kreis Soltau-Fallingbostel: gemeinde Ahlden, Schwarmstedt-Essel, Wietzendorf, Bomlitz, Fallingbostel, Wals-
rode, Schneverdingen· Neuenkirchen, Soltau και Essel·

στο Kreis Verden: gemeinde Achim, Ottersberg, Langwedel, Verden και Kirchlinteln.

Β. Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία

Στο Kreis Euskirchen: gemeinde Schleiden, Dahlem, Blankenheim, Bad Muenstereifel, Euskirchen, Hellenthal, Kall;
Mechernich, Nettersheim και Zuelpich·

στο Kreis Rhein-Sieg:, gemeinde Rheinbach, Swisttal και Meckenheim·

πόλη του Aachen·

στο Kreis Aachen: Monschau, Stollberg, Simmerath και Roetgen·

στο Kreis Dueren: Heimbach, Nideggen, Huertgenwald και Langerwehe.

Γ. Ρηνανία-Παλατινάτο

Τα Kreise: Ahrweiler, Bad Dürkheim, Bernkastel-Wittlich, Bitburg-Prüm, Cochem-Zell, Daun, Donnersbergkreis και
Südliche Weinstraße·

στο Kreis Trier-Saarburg: η περιοχή που βρίσκεται ανατολικά του ποταµού Saar·

στο Kreis Mayen-Koblenz: η περιοχή που βρίσκεται δυτικά του ποταµού Rhein·

οι πόλεις: Alzey, Landau, Kaiserslautern, Neustadt an der Weinstraße, Pirmasens, Speyer και Trier·

στην πόλη Koblenz: η περιοχή που βρίσκεται δυτικά του ποταµού Rhein·

στο Kreis Birkenfeld: gemeinde Baumholder και Truppenübungsplatz Baumholder, Birkenfeld, Rhaunen· στο
gemeinde Herrstein: οι δήµοι Allenbach, Bruchweiler, Kempfeld, Langweiler, Sensweiler και Wirschweiler·

στο Kreis Rhein-Hunsrück-Kreis: gemeinde Boppard, Verbandsgemeinde Emmelshausen, Kastellaun, Kirchberg· στο
gemeinde Rheinböllen: οι δήµοι Benzweiler, Kisselbach, Liebshausen και Steinbach· το gemeinde Simmern και St.
Goar-Oberwesel·

στο Kreis Alzey-Worms: οι δήµοι Stein-Bockenheim, Wonsheim, Siefersheim, Wöllstein, Gumbsheim, Eckelsheim,
Wendelsheim, Nieder-Wiesen, Nack, Erbes-Büdesheim, Flonheim, Bornheim, Lonsheim, Bermersheim vor der
Höhe, Albig, Bechenheim, Offenheim, Mauchenheim, Freimersheim, Wahlheim, Kettenheim, Esselborn, Dintes-
heim, Flomborn, Eppelsheim, Ober-Flörsheim, Hangen-Weisheim, Gundersheim, Bermersheim, Gundheim, Fra-
mersheim, Gau-Heppenheim, gemeinde Monsheim και Alzey·

στο Kreis Bad Kreuznach: οι δήµοι Becherbach, Reiffelbach, Schmittweiler, Callbach, Meisenheim, Breitenheim,
Rehborn, Lettweiler, Odernheim a. Glan, Oberhausen a. d. Nahe, Duchroth, Hallgarten, Feilbingert, Hochstätten,
Niederhausen, Norheim, Bad Münster a. Stein-Ebernburg, Altenbamberg, Fürfeld, Tiefenthal, Neu-Bamberg και
Frei-Laubersheim·

στο Kreis Germersheim: gemeinde Lingenfeld, Bellheim και Germersheim·

στο Kreis Kaiserslautern: gemeinde Weilerbach, Otterbach, Otterberg, Enkenbach-Alsenborn, Hochspeyer, Kaiser-
slautern-Süd, Landstuhl, Bruchmühlbach-Miesau· οι δήµοι Hütschenhausen, Ramstein-Miesenbach, Steinwenden
και Kottweiler-Schwanden·

στο Kreis Kusel: οι δήµοι Odenbach, Adenbach, Cronenberg, Ginsweiler, Hohenöllen, Lohnweiler, Heinzenhausen,
Nussbach, Reipoltskirchen, Hefersweiler, Relsberg, Einöllen, Oberweiler-Tiefenbach, Wolfstein, Kreimbach-Kaul-
bach, Rutsweiler a.d. Lauter, Rothselberg, Jettenbach και Bosenbach·

στο Kreis Ludwigshafen: gemeinde Dudenhofen, Waldsee, Böhl-Iggelheim, Schifferstadt, Römerberg και Altrip·

στο Kreis Südwestpfalz: gemeinde Waldfischbach-Burgalben, Rodalben, Hauenstein, Dahner-Felsenland, Pirmasens-
Land, Thaleischweiler-Fröschen· οι δήµοι Schmitshausen, Herschberg, Schauerberg, Weselberg, Obernheim-Kirche-
narnbach, Hettenhausen, Saalstadt, Wallhalben και Knopp-Labach.

∆. Σάαρλαντ

Στο Kreis Merzig-Wadern: gemeinde Mettlach, Merzig, Beckingen, Losheim, Weiskirchen και Wadern·

στο Kreis Saarlouis: gemeinde Dillingen, Bous, Ensdorf, Schwalbach, Saarwellingen, Nalbach, Lebach, Schmelz και
Saarlouis·

στο Kreis Sankt Wendel: gemeinde Nonnweiler, Nohfelden και Tholey.
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2. ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ∆ΙΕΝΕΡΓΕΙΤΑΙ ΕΠΕΙΓΩΝ ΕΜΒΟΛΙΑΣΜΟΣ

Α. Κάτω Σαξονία

Στο Kreis Rotenburg: gemeinde Sottrum, Bothel, Rotenburg και Visselhövede·

στο Kreis Soltau-Fallingbostel: gemeinde Ahlden, Schwarmstedt-Essel, Wietzendorf, Bomlitz, Fallingbostel, Wals-
rode, Schneverdingen· Neuenkirchen, Soltau και Essel·

στο Kreis Verden: gemeinde Achim, Ottersberg, Langwedel, Verden και Kirchlinteln.

Β. Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία

Στο Kreis Euskirchen: gemeinde Schleiden, Dahlem, Blankenheim, Bad Muenstereifel, Euskirchen, Hellenthal, Kall·
Mechernich, Nettersheim και Zuelpich·

στο Kreis Rhein-Sieg:, gemeinde Rheinbach, Swisttal και Meckenheim·

η πόλη του Aachen·

στο Kreis Aachen: Monschau, Stollberg, Simmerath και Roetgen·

στο Kreis Dueren: Heimbach, Nideggen, Huertgenwald και Langerwehe.

Γ. Ρηνανία-Παλατινάτο

Τα Kreise Ahrweiler, Bernkastel-Wittlich, Bitburg-Pruem, Cochem-Zell, Daun και Trier·

στο Kreis Trier-Saarburg: όλες οι περιοχές ανατολικά του ποταµού Saar·

στην πόλη Koblenz και το Kreis Mayen-Koblenz: όλες οι περιοχές δυτικά του ποταµού Rhein·

στο Kreis Birkenfeld: gemeinde Baumholder και Truppenuebungsplatz Baumholder, gemeinde Birkenfeld και Rhau-
nen· οι δήµοι Allenbach, Bruchweiler, Kempfeld, Langweiler, Sensweiler και Wirschweiler·

στο Rhein-Hunsrueck: gemeinde Boppard, Emmelshausen, Kastellaun, Kirchberg, Simmern και St. Goar-Oberwesel·
οι δήµοι Benzweiler, Kisselbach, Liebshausen και Steinbach·

τα Kreise Bad Duerkheim, Donnersbergkreis και Suedliche Weinstrasse·

οι πόλεις Speyer, Neustadt a.d.W., Landau, Pirmasens και Kaiserslautern·

στο Kreis Alzey-Worms: οι δήµοι Stein-Bockenheim, Wonsheim, Siefersheim, Woellstein, Gumbsheim, Eckelsheim,
Wendelsheim, Nieder-Wiesen, Nack, Erbes-Buedesheim, Flonheim, Bornheim, Lonsheim, Bermersheim vor der
Hoehe, Albig, Bechenheim, Offenheim, Mauchenheim, Freimersheim, Wahlheim, Kettenheim, Esselborn, Dintes-
heim, Flomborn, Eppelsheim, Ober-Floersheim, Hangen-Weinsheim, Gundersheim, Bermersheim και Gundheim,
gemeinde Monsheim και Alzey·

στο Kreis Bad Kreuznach: οι δήµοι Becherbach, Reiffelbach, Schmittweiler, Callbach, Meisenheim, Breitenheim,
Rehborn, Lettweiler, Odernheim a.Glan, Oberhausen a.d. Nahe, Duchroth, Hallgarten, Feilbingert, Hochstaetten,
Niederhausen, Norheim, Bad Muenster a. Stein-Ebernburg, Altenbamberg, Fuerfeld, Tiefenthal, Neu-Bamberg και
Frei-Laubersheim·

στο Kreis Germersheim: gemeinde Lingenfeld, Bellheim και Germersheim·

στο Kreis Kaiserslautern: gemeinde Weilerbach, Otterbach, Otterberg, Enkenbach-Alsenborn, Hochspeyer, Kaiser-
slautern-Süd, Landstuhl και Bruchmühlbach-Miesau, οι δήµοι Hütschenhausen, Ramstein-Miesenbach, Steinwenden
και Kottweiler-Schwanden·

στο Kreis Kusel: οι δήµοι Odenbach, Adenbach, Cronenberg, Ginsweiler, Hohenöllen, Lohnweiler, Heinzenhausen,
Nussbach, Reipoltskirchen, Hefersweiler, Relsberg, Einöllen, Oberweiler-Tiefenbach, Wolfstein, Kreimbach-Kaul-
bach, Rutsweiler a.d. Lauter, Rothselberg, Jettenbach και Bosenbach·

στο Kreis Ludwigshafen: gemeinde Dudenhofen, Waldsee, Böhl-Iggelheim, Schifferstadt, Römerberg και Altrip·

στο Kreis Südwestpfalz: gemeinde Waldfischbach-Burgalben, Rodalben, Hauenstein, Dahner-Felsenland, Pirmasens-
Land και Thaleischweiler-Fröschen, οι δήµοι Schmitshausen, Herschberg, Schauerberg, Weselberg, Obernheim-Kirc-
henarnbach, Hettenhausen, Saalstadt, Wallhalben και Knopp-Labach.

Ε. Σάαρλαντ (1)

Στο Merzig-Wadern: gemeinde Mettlach, Merzig, Beckingen, Losheim, Weiskirchen και Wadern·

στο Kreis Saarlouis: gemeinde Dillingen, Bous, Ensdorf, Schwalbach, Saarwellingen, Nalbach, Lebach, Schmelz και
Saarlouis·

στο Kreis Sankt Wendel: gemeinde Nonnweiler, Nohfelden και Tholey.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για την έγκριση των σχεδίων εξάλειψης της κλασικής πανώλης των χοίρων σε αγριόχοιρους και του επεί-

γοντος εµβολιασµού αγριόχοιρων κατά της κλασικής πανώλης των χοίρων στο Λουξεµβούργο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 627]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/136/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/89/EΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων (1), και ιδίως το άρθρο 16,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το 2001, επιβεβαιώθηκε η παρουσία κλασικής πανώλης των
χοίρων στους αγριόχοιρους στο Λουξεµβούργο.

(2) Εγκρίθηκε από την Επιτροπή ένα σχέδιο εξάλειψης της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοιρους του Λουξεµ-
βούργου µε την απόφαση 2002/181/EΚ, της 28ης Φε-
βρουαρίου 2002, για την έγκριση του σχεδίου που υπέβαλε
το Λουξεµβούργο για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης
των χοίρων στους αγριόχοιρους σε ορισµένες περιοχές του
εδάφους του (2).

(3) Λαµβάνοντας υπόψη την επιδηµιολογική κατάσταση, το
Λουξεµβούργο υπέβαλε ένα σχέδιο για τον επείγοντα εµβο-
λιασµό των αγριόχοιρων στο Λουξεµβούργο.

(4) Το υποβληθέν σχέδιο εξετάστηκε και διαπιστώθηκε ότι αντα-
ποκρίνεται στις διατάξεις της οδηγίας 2001/89/ΕΚ.

(5) Οι αρχές του Λουξεµβούργου επέτρεψαν τη χρήση ενός
ζωντανού εξασθενηµένου εµβολίου κατά της κλασικής
πανώλης των χοίρων (στέλεχος C), το οποίο χρησιµοποιείται
για την ανοσοποίηση των αγριόχοιρων µε µορφή δολωµά-
των.

(6) Οι αρχές του Λουξεµβούργου ανέλαβαν την υποχρέωση: i)
να επανεξετάζουν συνεχώς τα µέτρα που εφαρµόζονται για
τον έλεγχο της κλασικής πανώλης των χοίρων στο Λουξεµ-
βούργο σε στενή συνεργασία µε τις υπηρεσίες της Επι-
τροπής, υπό το φως της εξέλιξης της επιδηµιολογικής κατά-
στασης και ii) να βελτιώνουν τη συλλογή δηµογραφικών
δεδοµένων όσον αφορά τους αγριόχοιρους, καθώς και τις
πληροφορίες σχετικά µε την επιδηµιολογική κατάσταση στις
οποίες βασίζονται τα σχέδια εξάλειψης και εµβολιασµού τα

οποία εγκρίνονται µε την παρούσα απόφαση. Οι αρχές του
Λουξεµβούργου τροποποιούν τα σχέδια που έχουν εγκριθεί
µε την παρούσα απόφαση και τα υποβάλλουν στην Επιτροπή
για περαιτέρω έγκριση, όπως απαιτείται.

(7) Επιβεβαιώθηκε η εµφάνιση κλασικής πανώλης των χοίρων σε
αγριόχοιρους στη Γαλλία, στα σύνορα µε το Λουξεµβούργο.
Το σχέδιο εξάλειψης το οποίο υπέβαλε η Γαλλία εγκρίθηκε
µε τη απόφαση 2002/626/EΚ της Επιτροπής, της 25ης Ιου-
λίου 2002, για την έγκριση του σχεδίου που υπέβαλε η
Γαλλία για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων
όσον αφορά τους αγριόχοιρους της περιοχής Moselle και
Meurthe-et-Moselle (3).

(8) Για λόγους σαφήνειας, είναι σκόπιµο να θεσπιστεί µια ενιαία
απόφαση η οποία: i) επιβεβαιώνει την έγκριση του σχεδίου
που υποβλήθηκε από το Λουξεµβούργο για την εξάλειψη
της κλασικής πανώλης των χοίρων σε αγριόχοιρους· ii)
εγκρίνει το πρόσφατα υποβληθέν σχέδιο για τον επείγοντα
εµβολιασµό των αγριόχοιρων· iii) θεσπίζει όρους οι οποίοι
διασφαλίζουν, στις σχετικές περιοχές των συνόρων, τη
συνοχή των µέτρων που πρέπει να εφαρµοστούν από το
Λουξεµβούργο µε τα µέτρα που εφαρµόζονται από τη
Γαλλία και iv) καταργεί την απόφαση 2002/181/EΚ.

(9) Για λόγους διαφάνειας, είναι σκόπιµο να αναφερθούν στην
παρούσα απόφαση οι γεωγραφικές περιοχές στις οποίες θα
εφαρµοστούν τα σχέδια εξάλειψης και επείγοντος εµβολια-
σµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται το σχέδιο που υποβλήθηκε από το Λουξεµβούργο για
την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων σε αγριόχοιρους
στο Λουξεµβούργο.
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Άρθρο 2

Εγκρίνεται το σχέδιο που υποβλήθηκε από το Λουξεµβούργο για
τον επείγοντα εµβολιασµό των αγριόχοιρων κατά της κλασικής
πανώλης των χοίρων στο Λουξεµβούργο.

Άρθρο 3

Το Λουξεµβούργο θέτει σε ισχύ τις νοµοθετικές κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για την εφαρµογή των σχεδίων που αναφέρο-
νται στα άρθρα 1 και 2 στις περιοχές που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 4

Το Λουξεµβούργο θεσπίζει κατάλληλα µέτρα σε µία περιοχή του
εδάφους µε πλάτος τουλάχιστον 20 χιλιόµετρα από τα σύνορα µε
τη Γαλλία, ώστε:

α) να µειωθεί όσο το δυνατό περισσότερο η διαταραχή στον πληθυ-
σµό των αγριόχοιρων που προκαλεί µετακινήσεις των αγριόχοι-
ρων σε µεγάλες αποστάσεις εκτός της εν λόγω περιοχής, λαµβα-
νοµένων υπόψη τω φυσικών και τεχνητών εµποδίων και

β) να µειωθεί η πυκνότητα του πληθυσµού των αγριόχοιρων.

Τα ανωτέρω µέτρα εγκρίνονται από το Λουξεµβούργο σε συντονι-
σµό και συνεργασία µε τις γαλλικές αρχές. Τα εν λόγω µέτρα πρέπει
να περιλαµβάνουν ρύθµιση των διαδικασιών κυνηγιού ή, εάν είναι
αναγκαίο, αναστολή του κυνηγιού.

Άρθρο 5

Καταργείται η απόφαση 2002/181/EΚ.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Μεγάλο ∆ουκάτο του Λου-
ξεµβούργου και στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 93/402/ΕΟΚ όσον αφορά την εισαγωγή νωπών κρεάτων από την

Παραγουάη

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 677]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/137/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 1,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και χοιρείου είδους
και νωπών κρεάτων προελεύσεως τρίτων χωρών (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό 1452/2001 (3), και ιδίως
το άρθρο 14 παράγραφος 3 και το άρθρο 16.

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) H απόφαση 93/402/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 10ης Ιουνίου
1993, περί των υγειονοµικών όρων και της κτηνιατρικής
πιστοποίησης που απαιτούνται για την εισαγωγή νωπών
κρεάτων προερχοµένων από ορισµένες χώρες της Νότιας
Αµερικής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 2002/908/ΕΚ (5), εφαρµόζεται στην Αργεντινή, τη
Βραζιλία, τη Χιλή, την Κολοµβία, την Παραγουάη και την
Ουρουγουάη.

(2) Τον Οκτώβριο 2002 εντοπίσθηκε εστία αφθώδους πυρετού
στην Παραγουάη και σε περιοχή που συνορεύει µε περιοχές
από τις οποίες επιτρέπονται οι εξαγωγές προς την Κοινότητα
(«περιοχές κοινοτικής έγκρισης») και η οποία είναι πλησίον
των συνόρων µε τη Βραζιλία.

(3) Προκειµένου να αξιολογηθεί η κατάσταση όσον αφορά τον
αφθώδη πυρετό στην περιοχή στην οποία εκδηλώθηκε η
ασθένεια καθώς και στις περιοχές κοινοτικής έγκρισης, το
Γραφείο Τροφίµων και Κτηνιατρικών Θεµάτων (ΓΤΚΘ) πραγ-
µατοποίησε επιθεώρηση από τις 4 έως τις 14 Φεβρουαρίου
2003.

(4) Από την επιθεώρηση προέκυψε πως η γενική κατάσταση
στην Παραγουάη όσον αφορά τους κτηνιατρικούς ελέγχους
στα ζώα και στην παραγωγή κρέατος δεν ανταποκρίνεται
στις απαιτήσεις για εξαγωγή στην Κοινότητα.

(5) ∆ιαπιστώθηκε πως παρουσιάζονται σοβαρές ανεπάρκειες και
έλλειψη ελέγχων στα συστήµατα που δηµιούργησαν οι αρχές
της Παραγουάης σε συνέχεια παλαιότερων επιθεωρήσεων

του ΓΤΚΘ, προκειµένου να εξασφαλίσουν πως µόνο σιτεµένο
και χωρίς κόκαλα κρέας από ζώα που προέρχονται από
περιοχές κοινοτικής έγκρισης της χώρας µπορούν να εξα-
χθούν σύµφωνα µε τις κοινοτικές απαιτήσεις.

(6) Με βάση τα πορίσµατα της επιθεώρησης, ενδείκνυται να
ανακληθεί η άδεια της Παραγουάης να εξάγει σιτεµένο και
χωρίς κόκαλα βόειο νωπό κρέας στην Κοινότητα.

(7) Ωστόσο, ελλείψει σαφών ενδείξεων για ενεργή εστία της
ασθένειας στην Παραγουάη, θα πρέπει να επιτραπούν οι
εισαγωγές στην Κοινότητα, σιτεµένου και χωρίς κόκαλα
βοείου νωπού κρέατος για ανθρώπινη κατανάλωση και
σιτεµένου κρέατος και εντοσθίων για τροφές ζώων συντρο-
φιάς, που έχει παραχθεί και πιστοποιηθεί και είναι καθ' οδόν
προς την Κοινότητα προ της 20ής Φεβρουαρίου 2003.
Όταν οι αρχές της Παραγουάης µπορέσουν να δώσουν
επαρκείς εγγυήσεις σχετικά µε τη διόρθωση των ελλείψεων
που διαπιστώθηκαν και το γεγονός αυτό έχει αξιολογηθεί
θετικά από περαιτέρω επιθεώρηση του ΓΤΚΘ, η κατάσταση
θα πρέπει να επανεξετασθεί.

(8) Θα πρέπει, ως εκ τούτου, να τροποποιηθεί αναλόγως η από-
φαση 93/402/ΕΟΚ.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα IΙ της απόφασης 93/402/ΕΟΚ αντικαθίσταται από
το κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εισα-
γωγές ώστε να είναι σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση και δηµο-
σιοποιούν αµέσως και κατά τον ενδεδειγµένο τρόπο τα θεσπιζόµενα
µέτρα. Ενηµερώνουν αµέσως περί αυτού την Επιτροπή.

Άρθρο 3

Τα µέτρα αυτά θα επανεξεταστούν εντός δώδεκα µηνών.
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Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Υπόδειγµα πιστοποιητικού για νωπό κρέας,
εκτός από τα παραπροϊόντα σφαγίων

Υπόδειγµα πιστοποιητικού για παραπροϊόντα σφαγίων

Χώρα Περιοχή
Είδη Βοοειδών Προβάτων

ΠΚ Μονόπλων

Βοοειδή Αιγοπρόβατα Χοίροι Μόνοπλα ΑΚ

1 2 3 4

ΤΖΣ ΑΚ ΤΖΣ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ (1)

Aργεντινή AR — — — D — — — — — — — — D

AR-1 A (4) — — D — — — — — F (5) — — D

AR-3 B (6) B (6) — D B (6) B (6) B (6) B (6) B (6) B (6) B (6) B (6) D

Bραζιλία BR — — — D — — — — — — — — D

BR-1 A (3) — — D — — — — — F (3) — — D

BR-2 A (8) — — D — — — — — F (9) — — D

Χιλή CL B B H D B B B B B B B B D

Κολοµβία CO — — — D — — — — — — — — D

CO-1 A — — D — — — — — — — — D

CO-2 — — — D — — — — — — — — D

CO-3 A — — D — — — — — — — — D

Παραγουάη PY — — — D — — — — — — — — D

PY-1 A (7) — — D — — — — — F (7) — — D

Ουρουγουάη UY A (2) C (2) — D — — — — — F — G D
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ΑΚ Ανθρώπινη κατανάλωση.
ΠΚ Προορίζονται για τη βιοµηχανία θερµικά επεξεργασµένων προϊόντων µε βάση το κρέας:

1 = καρδιές·
2 = συκώτια·
3 = µασητήριοι µύες·
4 = γλώσσες.

ΤΖΣ Προορίζονται για τη βιοµηχανία τροφίµων για ζώα συντροφιάς.
(1) Τα γράµµατα (A, B, Γ, ∆, E, ΣΤ, Ζ και H) που εµφαίνονται στον πίνακα, αντιστοιχούν στα υποδείγµατα ειδικών υγειονοµικών εγγυήσεων, που περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ µέρος 2 και που θα πρέπει να εφαρµόζονται για κάθε προϊόν και καταγωγή,

σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2. Το σηµείο (—) δείχνει την απαγόρευση εισαγωγών.
(2) Πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο για κρέας χωρίς κόκαλα ζώων που εσφάγησαν µετά την 1η Νοεµβρίου 2001.
(3) Στην περίπτωση του Rio Grande do Sul πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο για κρέας χωρίς κοκάλα βοοειδών ή παραπροϊόντα που προορίζονται για την παρασκευή ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς ζώων που έχουν σφαγεί µετά τις 30 Νοεµβρίου 2001.
(4) Πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο για κρέας χωρίς κόκαλα βοοειδών που εσφάγησαν µετά τις 31 Ιανουαρίου 2002, εκτός από τα βοοειδή που προέρχονται από τις επαρχίες La Pampa και Santiago del Estero, για τα οποία η ηµεροµηνία είναι 8 Μαρτίου

2002, και για εκείνα από την επαρχία Córdoba, για τα οποία η ηµεροµηνία είναι 26 Μαρτίου 2002.
(5) Πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο για παραπροϊόντα που προορίζονται για τροφές ζώων συντροφιάς από βοοειδή που εσφάγησαν µετά τις 31 Ιανουαρίου 2002, εκτός από τα βοοειδή που προέρχονται από τις επαρχίες La Pampa και Santiago del Estero, για

τα οποία η ηµεροµηνία είναι 8 Μαρτίου 2002, και για εκείνα από την επαρχία Córdoba, για τα οποία η ηµεροµηνία είναι 26 Μαρτίου 2002.
(6) Πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο για νωπό κρέας (συµπεριλαµβανοµένων των παραπροϊόντων) αιγοπροβάτων και βοοειδών που εσφάγησαν µετά την 1η Μαρτίου 2002 στις επαρχίες Chubut, Santa Cruz, Rio Negro νοτίως του 42ου παραλλήλου και Tierra

del Fuego.
(7) Πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο για κρέας χωρίς κόκαλα από βοοειδή για ανθρώπινη κατανάλωση και για κρέας χωρίς κόκκαλα και εντόσθια για τροφές ζώων συντροφιάς από βοοειδή που εσφάγησαν, παρήχθησαν και πιστοποιήθηκαν µετά την 1η

Σεπτεµβρίου 2002 και πριν τις 20 Φεβρουαρίου 2003 και είναι καθ’ οδόν προς την Κοινότητα πριν τις 20 Φεβρουαρίου 2003.
(8) Πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο για κρέας χωρίς κόκαλα από βοοειδή που εσφάγησαν πριν από τις 31 Οκτωβρίου 2002.
(9) Πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο για παραπροϊόντα σφαγίων, προοριζόµενα για τροφή ζώων συντροφιάς, από βοοειδή που εσφάγησαν πριν από τις 31 Οκτωβρίου 2002.»



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για τη θέσπιση προτύπων κωδικοποίησης για τα κατασκευαστικά στοιχεία και τα υλικά, δυνάµει της οδη-
γίας 2000/53/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τα οχήµατα στο τέλος του

κύκλου ζωής τους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 620]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/138/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/53/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 18ης Σεπτεµβρίου 2000, για τα οχήµατα στο
τέλος του κύκλου ζωής τους (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την οδηγία 200/53/ΕΚ, η Επιτροπή θεσπίζει
πρότυπα κωδικοποίησης για τα κατασκευαστικά στοιχεία και
τα υλικά, τα οποία θα χρησιµοποιούν οι παραγωγοί και οι
κατασκευαστές υλικών και εξοπλισµού, ιδίως για να διευκο-
λύνουν την αναγνώριση των κατασκευαστικών στοιχείων και
υλικών τα οποία είναι κατάλληλα για επαναχρησιµοποίηση
και ανάκτηση.

(2) Θα ήταν σκόπιµο να θεσπιστούν περαιτέρω πρότυπα κωδικο-
ποίησης, βάσει της πρακτικής πείρας από την ανακύκλωση
και ανάκτηση των οχηµάτων στο τέλος του κύκλου ζωής
τους.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που αναφέρεται στο
άρθρο 11 της οδηγίας 2000/53/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 3 παράγραφος 3 της οδηγίας 200/
53/ΕΚ, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που είναι αναγκαία για
να εξασφαλίσουν ότι οι παραγωγοί, σε συνεργασία µε τους κατα-

σκευαστές υλικών και εξοπλισµού, χρησιµοποιούν την ονοµατο-
λογία των προτύπων ISO για την κωδικοποίηση των κατασκευα-
στικών στοιχείων και των υλικών που αναφέρεται στο παράρτηµα
της παρούσας απόφασης για την επισήµανση και την αναγνώριση
των κατασκευαστικών στοιχείων και των υλικών οχηµάτων.

Άρθρο 2

∆ύο έτη µετά τη θέση σε ισχύ της παρούσας απόφασης και βάσει
της πρακτικής πείρας στην ανακύκλωση και ανάκτηση των οχηµά-
των στο τέλος του κύκλου ζωής τους, η παρούσα απόφαση θα επα-
νεξεταστεί προκειµένου να θεσπιστούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο,
πρότυπα κωδικοποίησης των κατασκευαστικών στοιχείων και υλικών
για άλλα υλικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2003.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Για την επισήµανση και την αναγνώριση των πλαστικών κατασκευαστικών στοιχείων και υλικών οχηµάτων, βάρους άνω των 100
γραµµαρίων, εφαρµόζεται η ακόλουθη ονοµατολογία:

— ISO 1043-1 Πλαστικά — Σύµβολα και συντοµογραφίες. Μέρος 1: Βασικά πολυµερή και ειδικά χαρακτηριστικά.

— ISO 1043-2 Πλαστικά — Σύµβολα και συντοµογραφίες. Μέρος 2: Πληρωτικά και ενισχυντικά υλικά.

— ISO 11469 Πλαστικά — Γενική αναγνώριση και επισήµανση πλαστικών προϊόντων.

Για την επισήµανση και αναγνώριση των ελαστοµερών κατασκευαστικών στοιχείων και υλικών οχηµάτων, βάρους άνω των 200
γραµµαρίων, εφαρµόζεται η ακόλουθη ονοµατολογία.

— ISO 1629 Καουτσούκ και λατέξ — Ονοµατολογία. ∆εν εφαρµόζεται στην επισήµανση των ελαστικών επίσωτρων.

Τα σύµβολα «<» ή «>» που χρησιµοποιούνται από πρότυπα ISO, µπορούν να υποκατασταθούν από παρενθέσεις.

28.2.2003 L 53/59Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2003/139/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
σχετικά µε περιοριστικά µέτρα κατά της ηγεσίας της Υπερδνειστερίας περιοχής της ∆ηµοκρατίας της

Μολδαβίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Ένωση επαναλαµβάνει τη βαθιά της ανησυχία
για την κατάσταση της διένεξης της Υπερδνειστερίας στη
Μολδαβία και υπογραµµίζει την ανειληµµένη της δέσµευση
να συµβάλει στις διεξαγόµενες στα πλαίσια του Οργανισµού
για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη (ΟΑΣΕ)
προσπάθειες για την επίτευξη ειρηνικής λύσης του προ-
βλήµατος µε πλήρη σεβασµό της εδαφικής ακεραιότητας
της Μολδαβίας.

(2) Η Ευρωπαϊκή Ένωση θεωρεί απαράδεκτη τη συνεχιζόµενη
κωλυσιεργία της ηγεσίας της Υπερδνειστερίας περιοχής της
∆ηµοκρατίας της Μολδαβίας, και την απροθυµία της να
µεταβάλει την ισχύουσα κατάσταση.

(3) Συνεπώς, και προς υποστήριξη της ενεργότερης ανάµειξης
της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην πολιτική διαδικασία, το Συµ-
βούλιο αποφάσισε να επιβάλει στοχοθετηµένες κυρώσεις υπό
µορφήν απαγόρευσης ταξιδιών εκείνων ειδικά των µελών της
ηγεσίας της Υπερδνειστερίας, τα οποία κρίνεται ότι υπέχουν
πρωτίστως ευθύνη για την έλλειψη συνεργασίας προς την
κατεύθυνση της πολιτικής διευθέτησης της διένεξης. H
Ευρωπαϊκή Ένωση επιφυλάσσεται του δικαιώµατός της να
εξετάσει το ενδεχόµενο πρόσθετων στοχοθετηµένων περιορι-
στικών µέτρων σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία.

(4) Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα επανεξετάσει τη θέση της µε βάση
τις περαιτέρω εξελίξεις, και ιδίως τις ενέργειες στις οποίες
θα προβεί η ηγεσία της Υπερδνειστερίας για την επίτευξη
ουσιαστικής προόδου κατά τις διαπραγµατεύσεις σχετικά µε
τη ρύθµιση του πολιτικού καθεστώτος της Υπερδνειστερίας
εντός της Μολδαβίας.

(5) Η απαγόρευση των ταξιδιών θα πρέπει να εφαρµόζεται µε
την επιφύλαξη των περιπτώσεων κατά τις οποίες ένα κράτος
µέλος δεσµεύεται από υποχρέωση σύµφωνα µε το διεθνές
δίκαιο, ή φιλοξενεί τον ΟΑΣΕ,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για να
εµποδίζουν την είσοδο στο έδαφός τους ή τη διαµέσου του
εδάφους των διέλευση των απαριθµουµένων στο παράρτηµα προ-
σώπων, τα οποία ευθύνονται για την έλλειψη συνεργασίας προς την
κατεύθυνση µιας πολιτικής λύσης της διένεξης.

2. Η παράγραφος 1 δεν επιβάλλει σε κράτος µέλος την υπο-
χρέωση να αρνείται σε υπηκόους του την είσοδο στο έδαφός του.

3. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των περι-
πτώσεων κατά τις οποίες ένα κράτος µέλος δεσµεύεται από υπο-
χρέωση σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, κυρίως:

i) ως χώρα η οποία φιλοξενεί διεθνή διακυβερνητική οργάνωση,

ii) ως χώρα η οποία φιλοξενεί διεθνή διάσκεψη που έχει συγκληθεί
ή διεξάγεται υπό την αιγίδα των Ηνωµένων Εθνών, ή

iii) βάσει πολυµερούς συµφωνίας περί παροχής προνοµίων και ασυ-
λιών.

Το Συµβούλιο ενηµερώνεται δεόντως σε καθεµία από τις περι-
πτώσεις αυτές.

4. Η παράγραφος 3 θεωρείται ότι ισχύει και όταν ένα κράτος
µέλος φιλοξενεί τον ΟΑΣΕ.

5. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν εξαιρέσεις από τα
µέτρα που επιβάλλει η παράγραφος 1, όταν το ταξίδι δικαιολογεί-
ται για επείγοντες ανθρωπιστικούς λόγους ή για συµµετοχή σε
συνεδριάσεις διακυβερνητικών οργανισµών, µεταξύ των οποίων και
συνεδριάσεις που υποστηρίζονται από την Ευρωπαϊκή Ένωση, κατά
τις οποίες διεξάγεται πολιτικός διάλογος για την άµεση προώθηση
της δηµοκρατίας, των ανθρώπινων δικαιωµάτων και του κράτους
δικαίου στη Μολδαβία.

6. Εάν ένα κράτος µέλος επιθυµεί να χορηγήσει εξαιρέσεις προ-
βλεπόµενες στην παράγραφο 5, απευθύνει γραπτή κοινοποίηση στο
Συµβούλιο. Η εξαίρεση θεωρείται χορηγηθείσα εκτός εάν ένα ή
περισσότερα από τα κράτη µέλη διατυπώσουν αντίρρηση γραπτώς
εντός 48 ωρών από την παραλαβή της κοινοποίησης της προτεινό-
µενης εξαίρεσης. Σε περίπτωση που διατυπωθεί αντίρρηση από ένα
ή περισσότερα από τα µέλη του Συµβουλίου, το Συµβούλιο, µε
ειδική πλειοψηφία, µπορεί να αποφασίσει να χορηγήσει την προτει-
νόµενη εξαίρεση.
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7. Σε περιπτώσεις όπου, σύµφωνα µε τις παραγράφους 3, 4, 5
και 6, ένα κράτος µέλος επιτρέπει την είσοδο στο ή τη διέλευση
από το έδαφός του των απαριθµουµένων στο παράρτηµα προ-
σώπων, η άδεια ισχύει αποκλειστικά για το σκοπό για τον οποίο
χορηγήθηκε και για τα συγκεκριµένα πρόσωπα.

Άρθρο 2

Το Συµβούλιο, ενεργώντας κατόπιν προτάσεως κράτους µέλους ή
της Επιτροπής, θεσπίζει τροποποιήσεις στον κατάλογο που περιέχε-
ται στο παράρτηµα, ανάλογα µε τις επιταγές των πολιτικών εξε-
λίξεων στη Μολδαβία.

Άρθρο 3

Για να µεγιστοποιήσει την επίπτωση των προαναφερόµενων µέτρων,
η Ευρωπαϊκή Ένωση ενθαρρύνει τις τρίτες χώρες να θεσπίσουν
περιοριστικά µέτρα παρόµοια µε τα περιεχόµενα στην παρούσα
κοινή θέση.

Άρθρο 4

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
υιοθέτησής της. Εφαρµόζεται επί διάστηµα δώδεκα µηνών από την
εν λόγω ηµεροµηνία, µε δυνατότητα ανανέωσης.

Η παρούσα κοινή θέση τελεί υπό διαρκή επανεξέταση.

Άρθρο 5

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των προσώπων που αναφέρονται στο άρθρο 1

1. SMIRNOV, IGOR, «Πρόεδρος», γεννηθείς στις 29.10.1941 στο Χαµπάροφσκ. Ρωσικό διαβατήριο αριθ. 50 ΝΟ.0337530.

2. SMIRNOV, VLADIMIR, γιος του και πρόεδρος της Κρατικής Επιτροπής Τελωνείων, γεννηθείς στις 3.4.1961 στο Βου-
πιάνσκ του Χαρκόβου. Ρωσικό διαβατήριο αριθ. 50 ΝΟ.0337016.

3. SMIRNOV, OLEG, γιος του και σύµβουλος της Κρατικής Επιτροπής Τελωνείων, γεννηθείς στις 8.8.1967 στη Νόβαγια
Βαχόφκα της Χερσώνας. Ρωσικό διαβατήριο αριθ. 60 ΝΟ.1907537.

4. LEONTYEV, SERGEY, «Αντιπρόεδρος», γεννηθείς στις 9.2.1944 στην Οδησσό Leontovka. Ρωσικό διαβατήριο αριθ. 50
ΝΟ.0065438.

5. MARACUTSA, GRIGORY, «Πρόεδρος του Ανωτάτου Σοβιέτ», γεννηθείς στις 15.10.1942 στην Teia Grigoriopol. Παλαιό
σοβιετικό διαβατήριο αριθ. 8ΒΜ724835.

6. KAMINSKY, ANATOLY, «Αντιπρόεδρος του Ανωτάτου Σοβιέτ», γεννηθείς στις 15.3.1950 στην Τσιτά. Παλαιό σοβιετικό
διαβατήριο αριθ. Α25056238.

7. SHEVCHUK, EVGENY, «Αντιπρόεδρος του Ανωτάτου Σοβιέτ», γεννηθείς στις 21.6.1946 στο Νοβοσιµπίρσκ. Παλαιό
σοβιετικό διαβατήριο αριθ. Α25004230.

8. LITSKAI, VALERY, «Υπουργός Εξωτερικών», γεννηθείς στις 13.2.1949 στο Τβερ. Ρωσικό διαβατήριο.

9. KHAJEEV, STANISLAV, «Υπουργός Άµυνας», γεννηθείς στις 28.12.1941 στο Τσελιάµπισκ.

10. ANTIUFEEV (SEVTOV), VADIM, «Υπουργός Ασφάλειας του Κράτους», γεννηθείς το 1951 στο Νοβοσιµπίρσκ. Ρωσικό δια-
βατήριο.

11. KOROLYOV, ALEXANDER, «Υπουργός Εσωτερικών», γεννηθείς το 1951 στο Μπριάνσκ. Ρωσικό διαβατήριο.

12. BALALA, VIKTOR, «Υπουργός ∆ικαιοσύνης», γεννηθείς το 1961 στη Βινίτσα.

13. AKULOV, BORIS, «Αντιπρόσωπος της Υπερδνειστερίας στην Ουκρανία».

14. ΖΑKHAROV, VIKTOR, «Εισαγγελία», γεννηθείς το 1948 στην Καµένκα.

15. LIPOVTSEV, ALEXEY, «Αντιπρόεδρος της Κρατικής Επιτροπής Τελωνείων».

16. GUDYMO, OLEG, «Αναπληρωτής Υπουργός Ασφάλειας», γεννηθείς στις 11.9.1944 στην Άλµα Άτα. Ρωσικό διαβατήριο
αριθ. 51 ΝΟ.0592094.

17. KOSOVSKI, EDUARD, «Πρόεδρος της Τράπεζας της ∆ηµοκρατίας της Υπερδνειστερίας», γεννηθείς στις 7.10.1958 στο
Φλορέστι.



ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2003/140/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
σχετικά µε εξαιρέσεις από τα περιοριστικά µέτρα που επιβάλλει η κοινή θέση 2002/402/ΚΕΠΠΑ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 16 Ιανουαρίου 2002, το Συµβούλιο Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών εξέδωσε την απόφαση 1390 (2002),
εφεξής καλούµενη «απόφαση 1390 (2002) του ΣΑ των ΗΕ»,
στην οποία εκτίθενται τα µέτρα που πρέπει να επιβληθούν
στον Οσάµα Μπιν Λάντεν, τα µέλη της οργάνωσης Αλ
Κάιντα και τους Ταλιµπάν και σε λοιπά πρόσωπα, οµάδες,
επιχειρήσεις και άλλους φορείς που συνδέονται µαζί τους. Η
απόφαση 1390 (2002) του ΣΑ των ΗΕ αναπροσαρµόζει την
έκταση των κυρώσεων που επιβλήθηκαν µε τις αποφάσεις
1267 (1999) και 1333 (2000) του ΣΑ των ΗΕ, εφεξής
καλούµενες «απόφαση 1267 (1999) του ΣΑ των ΗΕ» και
«απόφαση 1333 (2000) του ΣΑ των ΗΕ».

(2) Στις 27 Μαΐου 2002, το Συµβούλιο υιοθέτησε την κοινή
θέση 2002/402/ΚΕΠΠΑ (1) για την εφαρµογή της από-
φασης 1390 (2002) του ΣΑ των ΗΕ.

(3) Στις 20 ∆εκεµβρίου 2002, το Συµβούλιο Ασφαλείας των
ΗΕ εξέδωσε την απόφαση 1452 (2002) σύµφωνα µε την
οποία επιτρέπονται ειδικές εξαιρέσεις από τα περιοριστικά
µέτρα που επιβλήθηκαν µε τις αποφάσεις 1267 (1999) και
1390 (2000) του ΣΑ των ΗΕ.

(4) Η ανάληψη δράσης από την Κοινότητα µε σκοπό την εφαρ-
µογή των ειδικών εξαιρέσεων,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Κατά την εφαρµογή των µέτρων, που ορίζονται στο άρθρο 3 της
κοινής θέσης 2002/402/ΚΕΠΠΑ, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προβλέ-
πει τις εξαιρέσεις που επιτρέπονται δυνάµει της απόφασης 1452
(2002) του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών.

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή θέση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής
της.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/141/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για την τροποποίηση της κοινής δράσης 2002/210/ΚΕΠΠΑ για την αστυνοµική αποστολή της Ευρω-

παϊκής Ένωσης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο υιοθέτησε, στις 11 Μαρτίου 2002, την κοινή
δράση 2002/210/ΚΕΠΠΑ για την αστυνοµική αποστολή
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (1), η οποία προβλέπει ένα πολυετές
χρονοδιάγραµµα χρηµατοδότησής της.

(2) Για τεχνικούς λόγους, δεν κατέστη δυνατό να ολοκληρωθεί
εντός των ταχθεισών προθεσµιών η πρόσκληση για την υπο-
βολή προσφορών για ορισµένο εξοπλισµό ο οποίος χρειάζε-
ται για την εκκίνηση της αποστολής. Λόγω του περιορισµού
της επιλεξιµότητας των δαπανών για το έτος 2002 της
χρηµατοδοτικής σύµβασης, η οποία αναφέρεται στο άρθρο
166 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ, Ευρα-
τόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου
2002, για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που
εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (2), οι εν λόγω πιστώσεις δεν µπορούν πλέον να
χρησιµοποιηθούν το 2003.

(3) Συνεπώς, οι δαπάνες οι σχετικές µε την εν λόγω πρόσκληση
για την υποβολή προσφορών είναι ανάγκη να καταλογισθούν
στον προϋπολογισµό της Κοινότητας για το έτος 2003.

(4) Η κοινή δράση 2002/210/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 9 της κοινής δράσης 2002/210/ΚΕΠΠΑ, οι παράγρα-
φοι 1 και 2 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Οι δαπάνες για την εφαρµογή της παρούσας κοινής
δράσης ανέρχονται σε:

α) 14 εκατοµµύρια ευρώ για δαπάνες εκκίνησης (συµπεριλαµ-
βανοµένου του εξοπλισµού και της οµάδας σχεδιασµού) για
το έτος 2002, οι οποίες θα χρηµατοδοτηθούν από τον
προϋπολογισµό της Κοινότητας·

β) 1,7 εκατοµµύρια ευρώ για δαπάνες εκκίνησης (συµπεριλαµ-
βανοµένου του εξοπλισµού) για το έτος 2003, οι οποίες θα
χρηµατοδοτηθούν από τον προϋπολογισµό της Κοινότητας·

γ) 38 εκατοµµύρια ευρώ, ετησίως, κατ' ανώτατο όριο, για
δαπάνες λειτουργίας για τα έτη 2003 έως 2005, οι οποίες
κατανέµονται ως εξής:
i) 17 εκατοµµύρια ευρώ, κατ' ανώτατο όριο, για ηµερήσιες

αποζηµιώσεις διαβίωσης ανάλογα µε την ηµερήσια απο-
ζηµίωση που θα καθορισθεί, και 1 εκατοµµύριο ευρώ
για τα έξοδα ταξιδίου, τα οποία θα χρηµατοδοτηθούν
από εκείνους για τους οποίους οφείλονται, σύµφωνα µε
το άρθρο 5 παράγραφος 2,

ii) τα υπόλοιπα 20 εκατοµµύρια ευρώ (11 εκατοµµύρια
ευρώ για επιχειρησιακή λειτουργία, 4 εκατοµµύρια ευρώ
για τοπικό προσωπικό, 5 εκατοµµύρια ευρώ για διεθνές
πολιτικό προσωπικό) θα χρηµατοδοτηθούν από κοινού
από τον προϋπολογισµό της Κοινότητας.

Το Συµβούλιο εγκρίνει τον τελικό προϋπολογισµό για τα έτη
2003 έως 2005, σε ετήσια βάση.

2. Σε περίπτωση που η χρηµατοδότηση των δαπανών που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) σηµείο ii) από τον
προϋπολογισµό της Κοινότητας δεν επαρκεί, το Συµβούλιο
αποφασίζει, σύµφωνα µε τις διατάξεις της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση, µε ποιον τρόπο θα καλυφθεί το ενδεχόµενο
υπόλοιπο, το οποίο αφορά κοινές δαπάνες.».

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της
υιοθέτησής της.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1784/2000 του Συµβουλίου, της 11ης Αυγούστου 2000, για την επιβολή ορι-
στικού δασµού αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασµού που επιβλήθηκε στις εισαγωγές
εξαρτηµάτων σωληνώσεων από ελατό χυτοσίδηρο, καταγωγής Βραζιλίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Ιαπωνίας, Λαϊκής

∆ηµοκρατίας της Κίνας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας και Ταϊλάνδης

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 208 της 18ης Αυγούστου 2000)

Στη σελίδα 23, παράρτηµα, σηµείο 5:

αντί: «5. Ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρείας που έχει εκδώσει το τιµολόγιο της ανάληψης υποχρέωσης και η
ακόλουθη υπογεγραµµένη δήλωση:
“Ο κάτωθι υπογεγραµµένος, πιστοποιώ ότι η πώληση προς άµεση εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των εµπο-
ρευµάτων που καλύπτονται από το παρόν τιµολόγιο γίνεται εντός του πλαισίου και µε τους όρους της ανάληψης
υποχρέωσης που πρότεινε η … [εταιρεία] και αποδέχτηκε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή µέσω του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
449/2000 ή της απόφασης Ε(2000)XXX. ∆ηλώνω ότι οι πληροφορίες που αναφέρονται στο παρόν τιµολόγιο,
είναι πλήρεις και ορθές.”»

διάβαζε: «5. Ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρείας που έχει εκδώσει το τιµολόγιο της ανάληψης υποχρέωσης και η
ακόλουθη υπογεγραµµένη δήλωση:
“Ο κάτωθι υπογεγραµµένος, πιστοποιώ ότι η πώληση προς άµεση εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των εµπο-
ρευµάτων που καλύπτονται από το παρόν τιµολόγιο γίνεται εντός του πλαισίου και µε τους όρους της ανάληψης
υποχρέωσης που πρότεινε η … [εταιρεία] και αποδέχτηκε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή µέσω του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
449/2000 ή της απόφασης Ε(2000) 2452. ∆ηλώνω ότι οι πληροφορίες που αναφέρονται στο παρόν τιµολόγιο,
είναι πλήρεις και ορθές.”».
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∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1514/2002 του Συµβουλίου, της 19ης Αυγούστου 2002, για την επιβολή ορι-
στικού δασµού αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασµού που επιβλήθηκε στις εισαγωγές
ορισµένων εξαρτηµάτων από σίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας

της Κορέας και Σλοβακίας

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 228 της 24ης Αυγούστου 2002)

Στη σελίδα 5, άρθρο 1 παράγραφος 2, πίνακας, καταχώριση που αφορά τη «Σλοβακία»:

αντί:

Χώρα Εταιρεία
Οριστικός δασµός

αντιντάµπινγκ
(%)

Πρόσθετος κωδικός
Taric

Σλοβακία Όλες οι εταιρείες 15,0 A999»

διάβαζε:

Χώρα Εταιρεία
Οριστικός δασµός

αντιντάµπινγκ
(%)

Πρόσθετος κωδικός
Taric

Σλοβακία Bohus sro,
Nálepkova 310,
SK-976 45 Hronec

7,7 A329

Όλες οι άλλες εταιρείες 15,0 A999»
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∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) 2287/2002 του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 2002, για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/69 σχετικά µε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης αυτόνοµων κοινοτικών δασµολο-

γικών ποσοστώσεων όσον αφορά ορισµένα αγροτικά και βιοµηχανικά προϊόντα

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 348 της 21ης ∆εκεµβρίου 2002)

Στη σελίδα 44, παράρτηµα Ι, αύξων αριθµός 09.2612, ποσοστωτική περίοδος:

αντί: «1.1 — 31.6.2003»
διάβαζε: «1.1 — 30.6.2003».

Στη σελίδα 45, παράρτηµα Ι, αύξων αριθµός 09.2867, ποσοστωτική περίοδος:

αντί: «1.1 — 31.6.2003»
διάβαζε: «1.1 — 31.6.2003».

Στη σελίδα 48, παράρτηµα Ι, αύξων αριθµός 09.2985, ποσοστωτική περίοδος:

αντί: «1.1 — 31.12.2003»
διάβαζε: «1.1 — 30.6.2003».
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